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บทคัดย่อ
	 การวจัิยนีเ้ป็นการวจัิยเชงิปรมิาณ มวีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาภาษาแม่ ความสามารถ

ทางภาษา การเลือกใช้ภาษาของคนไทยเช้ือสายเวียดนาม และประเมินสถานการณ ์

ทางภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม  

ตามกรอบแนวคิดการประเมินสถานการณ์ทางภาษาของยูเนสโก เครื่องมือวิจัยเป็น

แบบสอบถามเกี่ยวกับภาษาแม่ ความสามารถทางภาษา และการเลือกใช้ภาษาในแวดวง 

ที่บ้านและแวดวงนอกบ้าน กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยคือ คนไทยเช้ือสายเวียดนาม  

จ�ำนวน 90 คน แบ่งเป็น 3 กลุ่มอายุ ซึ่งได้มาจากการเลือกแบบเจาะจง สถิติที่ใช้ ได้แก่ 

ความถี่ ร้อยละ ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน สถิติทดสอบไคสแควร์ และสถิติทดสอบ 

f-test
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ผลการศึกษาพบว่า 1) กลุ่มอายุต�่ำกว่า 25 ปี ไม่ได้ใช้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาแม่ 

แต่ใช้ภาษาลาวอีสานและภาษาไทยแทน 2) ทั้ง 3 กลุ่มอายุ มีความสามารถทางภาษา

เวียดนามทั้งการฟังและพูดแตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 3) กลุ่มอายุ

ต�่ำกว่า 25 ปี มีแนวโน้มที่จะเลือกใช้ภาษาไทยมากขึ้นทั้งแวดวงที่บ้านและแวดวงนอกบ้าน 

และแทบจะไม่เลือกใช้ภาษาเวียดนามเลย ขณะที่อีก 2 กลุ่มอายุ มีแนวโน้มที่จะเลือกใช้

ภาษาเวียดนามปนกับภาษาลาวอีสานและภาษาไทยมากขึ้น และ 4) ภาษาเวียดนาม 

ของคนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม เป็นภาษาใกล้สูญ 

ที่อยู่ใน “ระดับใกล้สูญอย่างแน่นอนจนถึงระดับใกล้สูญอย่างรุนแรง”

ค�ำส�ำคัญ: ภาษาเวียดนาม, ภาษาใกล้สูญ, คนไทยเชื้อสายเวียดนาม, อ�ำเภอธาตุพนม, 

จังหวัดนครพนม

Abstract
	 These quantitative research objectives were to a) investigate the 

first language or mother tongue, language proficiency, and language choices 

of Thai-Vietnamese, and b) evaluate the Vietnamese language situation 

among Thai-Vietnamese in That Phanom district, Nakhon Phanom province, 

under the theoretical framework of UNESCO Language Situation Assessment. 

The research instrument employed questionnaires to investigate the  

mother tongue, language proficiency, and language choices' usage in  

domestic and external contexts. The sampling method was purposive  

sampling and consisted of ninety Thai-Vietnamese in three age ranges.  

For the data analysis, the statistical data, such as frequency, percentage, 

standard deviation, Chi-Square, and F-test, were proceeded with in this study. 

The results indicated that 1) Vietnamese usage seems to have disappeared 

among the under-25-year old group and been replaced by Lao-Isan instead, 

and 2) all three age groups had a statistically significant difference in both 

listening and speaking proficiency in Vietnamese at 0.05 points,  
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3) the under-25-year old group tended to choose Thai in domestic and  

external contexts and rarely chose Vietnamese, whereas the other two age 

groups tend to mix Vietnamese with Lao-Isan and Thai, 4) From the data 

analysis, this study can infer that the Vietnamese language among the  

Thai-Vietnamese in That Phanom district, Nakhon Phanom Province was in a 

critical concern at the "definitely endangered to severely endangered level."

Keywords: Vietnamese, Endangered Language, Vietnamese-Thai People,  

That Phanom District, Nakhon Phanom Province

1. บทน�ำ
จังหวัดนครพนมเป็นอีกหนึ่งจังหวัดในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย 

ที่มีคนเวียดนามอพยพเข้ามาต้ังถิ่นฐานอยู่เป็นจ�ำนวนมากในช่วงสงครามอินโดจีน  

(Indochina Wars) ซึง่เป็นการลีภั้ยทางสงคราม และเม่ือเข้ามาอยูใ่นประเทศไทยกถ็กูจ�ำกดั

สทิธใินเรือ่งสญัชาตโิดยก�ำหนดสถานะเป็น “ผู้อพยพ” และถูกจ�ำกดัสทิธใินเรือ่งท่ีอยูอ่าศยั 

การท�ำมาหากนิ ตลอดจนการศกึษาเล่าเรียน การถกูจ�ำกดัสิทธิต่าง ๆ  นีส่้งผลให้คนเวียดนาม

อพยพส่วนใหญ่ต้องอยู่รวมกันอย่างหนาแน่นในชุมชนเดียวกัน หรือตั้งร้านค้าเพื่อ 

ท�ำมาหากินอยู่ภายในบริเวณเดียวกัน โดยเฉพาะเขตเทศบาลอ�ำเภอเมืองนครพนม  

อ�ำเภอบ้านแพง อ�ำเภอท่าอุเทน และอ�ำเภอธาตุพนม และเมื่อมีกฎหมายก�ำหนดให้ 

คนเวียดนามอพยพได้รับสัญชาติไทย จึงเรียกคนเวียดนามอพยพและลูกหลานของคน

เวียดนามอพยพท่ีอาศัยอยูใ่นประเทศไทยว่า “คนไทยเชือ้สายเวยีดนาม” (จตพุร ดอนโสม, 

2551, น. 1-2 และนิภากร ก�ำจรเมนุกูล, 2556, น. 71-72)

คนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม จะอาศัยอยู่ร่วมกัน

เป็นชุมชนคนไทยเชือ้สายเวียดนาม และบางครอบครวักอ็าศยัอยูร่่วมกบัคนไทยเชือ้สายจนี 

และบางครอบครัวกอ็าศยัอยูร่่วมกบักลุม่ชาตพินัธุล์าวอสีานซึง่มจี�ำนวนมากทีส่ดุในอ�ำเภอ

ธาตุพนม ดังน้ันเม่ือคนไทยเชื้อสายเวียดนามต้องติดต่อสื่อสารกับคนต่างกลุ่มจึงต้อง 

ใช้ภาษาลาวอสีานและภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาของคนกลุม่ใหญ่ในอ�ำเภอธาตุพนม ประกอบ
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กับในอดีตก่อนที่จะได้รับสิทธิต่าง ๆ ตามกฎหมาย คนไทยเชื้อสายเวียดนามถูกจ�ำกัดสิทธิ

หลายด้าน เมือ่อยูน่อกครอบครวัหรอืนอกชมุชนของตนจงึไม่แสดงตัวตนว่าเป็นคนเวยีดนาม

ให้บุคคลอื่นรับรู้ และวิธีการที่ดีที่สุดคือหลีกเลี่ยงการใช้ภาษาเวียดนามเมื่อต้องสื่อสาร 

กับบุคคลอื่น จึงท�ำให้เวลาต่อมาภาษาเวียดนามถูกจ�ำกัดให้ใช้สื่อสารกันเฉพาะภายใน

ครอบครัวหรือภายในชุมชนของคนไทยเช้ือสายเวียดนามเท่านั้น (พงษ์เทพ โรจน์วิรัตน์, 

สัมภาษณ์, 27 เมษายน 2564, ทวี รุ่งโรจน์อุดมผล, สัมภาษณ์, 27 เมษายน 2564) 

ภาษาเวียดนามจัดอยู่ในสาขาเหวียด-เหมื่อง (Viet-Muong) สาขาหนึ่งในตระกูล

ภาษามอญ-เขมร (Mon-Khmer) หรือตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic) ประกอบ

ด้วยภาษาเขมร ภาษามอญ เป็นต้น แต่ยังมีนักภาษาศาสตร์บางส่วนเห็นว่าควรจัดภาษา

เวียดนามให้เป็นอีกภาษาหนึ่งแยกออกจากภาษามอญ-เขมร ภาษาเวียดนามเป็นภาษา 

ที่มีวรรณยุกต์ แต่นักภาษาศาสตร์ยังคงจัดภาษาเวียดนามให้อยู่ในกลุ่มออสโตรเอเชียติก 

ซ่ึงภาษาเวยีดนามในประเทศเวียดนามน้ันมกีารออกเสยีงและส�ำเนยีงทีต่่างกนั คนเวยีดนาม

ด้วยกันเท่านั้นถึงจะสามารถแยกแยะได้ ส่วนภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม

มีการเพี้ยนจากภาษาเวียดนามดั้งเดิม มีการผสมผสานกับค�ำในภาษาไทย และเป็นภาษา

เวียดนามที่คนไทยเชื้อสายเวียดนามเข้าใจกันเอง (กรรณิการ์ วรหาร, 2556, น. 154-155) 

ซึ่งจากการสัมภาษณ์ทวี รุ่งโรจน์อุดมผล (สัมภาษณ์, 27 เมษายน 2564) นายกสมาคมชาว

ไทยเช้ือสายเวียดนามอ�ำเภอธาตุพนม สามารถสรุปสถานการณ์ของภาษาเวียดนามได้ว่า 

ภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม  

อยู่ในสถานการณ์ที่น่าเป็นห่วง เพราะคนไทยเช้ือสายเวียดนามรุ่นใหม่แทบจะไม่สามารถ

ใช้ภาษาเวียดนามได้เลย ขณะเดยีวกนัคนไทยเชือ้สายเวยีดนามทกุรุน่อายกุใ็ช้ภาษาเวยีดนาม

ในครอบครัวน้อยลง

การประเมนิสถานการณ์ทางภาษาในสงัคมหนึง่ ๆ  น้ันมุง่อธบิายถงึการเปลีย่นแปลง

ของภาษาและลักษณะของภาษาที่ยังมีชีวิตหรือภาษาที่ยังมีผู้ใช้อยู่จริงในสังคม และอยู ่

ภายใต้เง่ือนไขของสถานการณ์ทางสังคมท่ีเอ้ือให้ภาษาอยู่ในภาวะไม่ปลอดภัย (Unsafe) 

ซึ่งภาษานั้นอาจเปลี่ยนแปลงไปสู่การเป็นภาษาใกล้สูญ (Endangered Language) และ

เกิดการสูญภาษา (Language Loss) ในท่ีสุด และหากกล่าวถึงสถานการณ์ทางภาษา 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาประจ�ำกลุ่มชาติพันธุ์ส่วนใหญ่ภาษาเหล่านี้จะอยู่ในภาวะวิกฤต ิ

หรอืภาษาทีอ่ยูใ่นภาวะอ่อนแอใกล้สญู (Crystal, 2000, pp. 20-21) ซึง่รายงานขององค์การ
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เพื่อการศึกษา วิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ หรือยูเนสโก (UNESCO, 

2003, p. 2) ระบุว่า ภาษาร้อยละ 90 ทั่วทุกภูมิภาคของโลกจะถูกแทนที่ด้วยภาษา 

ที่มีอ�ำนาจเหนือกว่า และมากกว่า 6,000 ภาษาของโลกจะสูญสิ้นไปในศตวรรษที่ 21 นี้ 

โดยมีภาษากว่า 2,500 ภาษาเป็นภาษาใกล้สูญ สอดคล้องกับ Isa, Ahmed & Grema 

(2014, p. 46) และ Grenonle (2011, p. 27) ซึ่งอธิบายไว้ว่า ปลายศตวรรษที่ 21 นี้ 

ภาษาที่มีผู้พูดเกือบครึ่งหน่ึงของภาษาในภูมิภาคของโลกจะเป็นภาษาสูญ เนื่องจากไม่ม ี

ผู้พูดเป็นภาษาแม่ 

ขณะท่ีสถานการณ์ทางภาษาในประเทศไทยนั้นงานวิจัยของสุวิไล เปรมศรีรัตน ์

(2549, น. 13-14, 2548, น. 6-7 และ 2547, น. 20) พบว่า มีภาษาอย่างน้อย 14 ภาษา

ของกลุ่มชาติพันธุ์ที่อยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ เนื่องจากเป็นกลุ่มภาษาที่อยู่ในวงล้อม 

ของภาษาอ่ืน ๆ ที่มีจ�ำนวนมากกว่าและมีศักดิ์ศรีสูงกว่า จ�ำนวนผู้พูดก็เหลือน้อยลง 

หรือเหลือเพียงผู้พูดเฉพาะรุ่นอาวุโส และ/หรือไม่มีการใช้ภาษาในบ้านจึงไม่มีการสืบทอด

ภาษา ถึงแม้ว่าจะมีเพียง 14 ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์อยู่ในภาวะวิกฤติขั้นรุนแรง แต่ภาษา

ของกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ ในประเทศไม่ว่าจะมีขนาดเล็กหรือใหญ่ล้วนอยู่ในสถานการณ ์

ที่ไม่ปลอดภัยเช่นกัน เนื่องจากกลุ่มคนรุ่นใหม่ใช้ภาษาราชการมากขึ้นและใช้ภาษาประจ�ำ

กลุ่มชาติพันธุ์ของตนลดลงเรื่อย ๆ จนถึงขั้นเลิกใช้ภาษาหรือเปลี่ยนมาใช้ภาษาราชการ

เพียงภาษาเดียว ท�ำให้ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียวที่ยังปลอดภัย 

ไม่ถึงกับสูญสิ้นไปเช่นเดียวกับภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์อื่น จึงอาจกล่าวสรุปได้ว่า  

ภาษาประจ�ำกลุ่มชาติพันธุ์ทุกภาษาในประเทศไทยอยู่ในสถานการณ์ที่ไม่ปลอดภัย  

และเสี่ยงต่อการถูกคุกคามจากภาษาที่มีศักดิ์ศรี (Language Prestige) สูงกว่าจนในที่สุด

อาจท�ำให้ภาษานั้นสูญสิ้นจากสังคมไทยได้

จากสถานการณ์ทางภาษาในสังคมไทยที่หลายภาษามีแนวโน้มจะกลายเป็นภาษา

ในภาวะวกิฤตดงักลา่ว ท�ำให้ผูว้จิยัตัง้ค�ำถามว่าสถานการณ์ทางภาษาเวยีดนามของคนไทย

เชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม จะเป็นอย่างไร เพราะผลการศึกษา

ของฝ่าม แทนห์ ฮ่าย  (2559, น. 80-83) และ Thanh & Chanthao (2016, pp. 72-76) 

แสดงให้เหน็ว่าในอนาคตอนัใกล้ภาษาเวียดนามมแีนวโน้มจะสูญหายไปจากคนไทยเช้ือสาย

เวียดนามในจังหวัดอุดรธานี เพราะคนไทยเช้ือสายเวียดนามใช้ภาษาเวียดนามน้อยลง 

และใช้ภาษาไทยเพิ่มมากข้ึน สอดคล้องกับผลการศึกษาของณัฐพล ณ สงขลา (2563,  
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น. 20, น. 39) พบว่า คนไทยเชือ้สายเวยีดนามรุน่ใหม่ในจงัหวดัอดุรธานแีละจงัหวดันครพนม

นอกจากจะให้ความสนใจภาษาเวียดนามน้อยลง ความสามารถในการใช้ภาษาเวียดนาม 

ก็น้อยลงเช่นกัน 

ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะประเมินสถานการณ์ทางภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสาย

เวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม ว่าสถานการณ์ทางภาษาปัจจุบันจะเป็น

อย่างไรท่ามกลางผูใ้ช้ภาษาส่วนใหญ่เป็นภาษาลาวอสีานและภาษาไทย อกีทัง้ยังเป็นชมุชน

ในเขตพื้นที่ท่องเที่ยวที่มีกลุ่มคนเคลื่อนย้ายเข้าและออกเพื่อท่องเที่ยวและประกอบอาชีพ

อยูต่ลอดเวลา ผลการวจิยัจะท�ำใหเ้ข้าใจถงึสถานการณ์ทางภาษาเวยีดนามของคนไทยเชื้อ

สายเวยีดนามในอ�ำเภอธาตพุนม จงัหวดันครพนม และเป็นข้อมลูพืน้ฐานส�ำหรับหน่วยงาน

ภาครฐัและเอกชน โดยเฉพาะสมาคมชาวไทยเชือ้สายเวยีดนามอ�ำเภอธาตุพนม และสมาคม

ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามจังหวัดนครพนมในการจัดท�ำนโยบายและการวางแผนภาษา 

(Language Policy and Planning) ที่จะช่วยส่งเสริมการใช้ภาษาเวียดนามของคนไทย

เชื้อสายเวียดนามมากย่ิงขึ้น ซึ่งจะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการธ�ำรงภาษาเวียดนาม 

อันเป็นอัตลักษณ์ประจ�ำกลุ่มให้คงอยู่สืบไป

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
2.1 เพื่อศึกษาภาษาแม่ของคนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัด

นครพนม

2.2 เพื่อศึกษาความสามารถทางภาษาของคนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอ

ธาตุพนม จังหวัดนครพนม

2.3 เพื่อศึกษาการเลือกใช้ภาษาของคนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม 

จังหวัดนครพนม

2.4 เพื่อประเมินสถานการณ์ทางภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนาม 

ในอ�ำเภอธาตพุนม จังหวดันครพนม โดยตคีวามจากผลวเิคราะห์จากภาษาแม่ ความสามารถ

ทางภาษา และการเลือกใช้ภาษาตามกรอบแนวคิดการประเมินสถานการณ์ทางภาษา 

ของยูเนสโก 
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3. วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
ผูว้จิยัได้ทบทวนวรรณกรรมและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องเพ่ือใช้เป็นกรอบแนวคดิทฤษฎี

ในการวิจัย มีรายละเอียดดังนี้

3.1 การประเมินภาษาใกล้สูญตามกรอบของแนวคิดของ UNESCO

	 ภาษาใกล้สูญ (Endangered Language) เป็นปรากฏการณ์ทางภาษา 

ซ่ึงเกิดขึ้นกับภาษาใดภาษาหนึ่งในสังคมที่อาจจะไม่มีผู้พูดภาษานั้นอีกต่อไปหลังจาก 

ผ่านไปสองถงึสามอายคุน เน่ืองจากคนรุน่ใหม่ไม่ได้เรยีนรูเ้ป็นภาษาแรก ซึง่จากสถานการณ์ 

ทางภาษาที่เกิดขึ้นในทั่วทุกภูมิภาคของโลกท�ำให้องค์การยูเนสโก (UNESCO, 2003,  

pp. 2, 7-17) ได้จัดท�ำคู่มือเพื่อประเมินสถานการณ์ทางภาษาซึ่งประกอบไปด้วย 9 เกณฑ์ 

การใช้เกณฑ์ประเมนินีจ้ะแตกต่างกนัไปขึน้อยู่กบัสถานการณ์ต่าง ๆ  ของแต่ละชมุชนภาษา 

ซึง่สามารถปรบัใช้เพือ่เป็นแนวทางให้เข้ากบับรบิทในแต่ละชมุชนได้ และตามวตัถปุระสงค์

ของการประเมินในแต่ละครั้ง บทความนี้จึงน�ำกรอบแนวคิดการประเมินสถานการณ์ 

ทางภาษาของยูเนสโก (UNESCO, 2003, pp. 9-10) โดยใช้เกณฑ์การสืบทอดภาษา 

จากรุน่สูรุ่น่ (Intergeneration Language Transmission) ซึง่เกณฑ์นีมุ้ง่ประเมนิสถานการณ์

ทางภาษาว่าภาษามีการถ่ายทอดจากรุ่นหนึ่งไปสู่อีกรุ่นหรือไม่ และถ้าเมื่อใดก็ตามท่ีผู้พูด

ภาษาหยุดส่งต่อภาษาไปก็อาจท�ำให้เกิดการสูญภาษา ทั้งนี้การสูญภาษาสามารถจดัอันดับ

ได้ตั้งแต่ระดับปลอดภัยไปจนถึงระดับสูญภาษา (ตารางที่ 1)
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ตารางที่ 1 ความสัมพันธ์ระหว่างประชากรผู้พูดภาษากับระดับภาษาใกล้สูญ

ระดับภาษาใกล้สูญ ระดับ ประชากรผู้พูดภาษา

ปลอดภัย (safe) 5 มีผู้พูดภาษาทุกรุ่นอายุ ไม่ถูกคุกคามจากภาษาอ่ืน  

และเกิดการถ่ายทอดภาษาจากรุ่นสู่รุ่น

ไม่ปลอดภัย (unsafe) 4 เด็กและเยาวชนส่วนใหญ่หรือครอบครัวส่วนใหญ่ยังคง

ใช้ภาษาในชุมชนหนึ่ง ๆ และมีผู้พูดภาษาเป็นภาษาแม่ 

ทัง้นีก้ารใช้ภาษาอาจถูกจ�ำกดัให้ใช้อยูใ่นบางแวดวงเท่านัน้ 

(เช่น แวดวงที่บ้าน เมื่อเด็กและเยาวชนมีปฏิสัมพันธ์ 

กับรุ่นพ่อแม่ หรือหรือปู่ย่าตายาย))

ใกล้สูญอย่างแน่นอน 

(definitively endangered)

3 เด็กและเยาวชนไม่ได้เรียนรู้เป็นภาษาแม่อีกต่อไป ผู้พูด

ภาษาทีอ่ายุน้อยทีสุ่ดจงึเป็นรุน่พ่อแม่ พ่อแม่อาจยงัคงพดู

ภาษาของตนกับลูก แต่ลูก ๆ  จะไม่มีการตอบสนองใด ๆ  

ใกล้สูญอย่างรุนแรง

)severely endangered(

2 มีผู้พูดภาษาเป็นคนรุ่นปู่ย่าตายายหรือกลุ่มผู้สูงอายุ

เท่านั้น แม้ว่ารุ่นพ่อแม่จะยังคงเข้าใจ แต่โดยทั่วไปแล้ว

รุ่นพ่อแม่จะไม่พูดกับลูก

เสี่ยงอันตราย

(critically endangered)

1 มีผู้พูดภาษาท่ีอายุน้อยที่สุดจะอยู่ในรุ่นปู่ย่าตายายหรือ

กลุ่มผู้สูงอายุ และไม่ใช้ภาษาในชีวิตประจ�ำวัน กลุ่ม 

ผูส้งูอายจุะจ�ำได้แค่บางส่วนของภาษา แต่อาจไม่มโีอกาส

ได้ใช้เนื่องจากไม่มีใครพูดด้วย

สูญหาย (extinct) 0 ไม่มีผู้พูดภาษานั้นแล้ว

3.2 แนวคิดเกี่ยวกับความสามารถทางภาษา

	 ความสามารถทางภาษา (Language Proficiency) เป็นแนวคิดที่มุ่งศึกษาว่า

ผู้ใช้ภาษามีความสามารถในการฟัง การพูด การอ่าน หรือการเขียนอย่างไรและใช้ได้ด ี

ในระดับใด ซึง่ Grimes (1986 อ้างใน สราวฒิุ ไกรเสม. 2552, น. 12) ได้อธบิายการทดสอบ

ความสามารถทางภาษาไว้ว่า การใช้แบบสอบถามเป็นวธิทีดสอบทีง่่ายและเหมาะกบัชมุชน

ที่มีประชากรที่ไม่รู้หนังสือจ�ำนวนมาก หรือภาษานั้นไม่มีภาษาเขียน หรือมีจ�ำนวนผู้รู้ 
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ภาษาเขียนน้อยมาก การต้ังค�ำถามในแบบทดสอบจะให้ผู้บอกภาษาเลือกตอบว่า “ได้”  

กับ “ไม่ได้”

จากการทบทวนงานวิจัยพบว่า มีนักวิชาการให้ความสนใจศึกษาอยู่จ�ำนวนหนึ่ง 

เช่น มธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2562) ศึกษาความสามารถทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์มอญ 

ที่ต�ำบลหนองลู อ�ำเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี พบว่า สามารถฟังและพูดได้ 3 ภาษา 

ได้แก่ ภาษามอญ ภาษากะเหรี่ยง และภาษาไทย สราวุฒิ ไกรเสม (2552) ศึกษา 

ความสามารถทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์อุรักละโวยในต�ำบลรัษฎา อ�ำเภอเมือง จังหวัด

ภูเก็ต พบว่า สามารถฟังและพูดได้ 2 ภาษา ได้แก่ ภาษาอุรักละโวย และภาษาไทย  

และพัชรา อัมพวานนท์ (2551) ศึกษาความสามารถทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์มอญ 

ในชุมชนบางขันหมาก อ�ำเภอเมือง จังหวัดลพบุรี พบว่า สามารถฟังและพูดได้ 2 ภาษา 

ได้แก่ ภาษามอญ และภาษาไทย ผลการวิจัยทั้ง 3 เรื่องนี้แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทย 

เริม่เข้ามามีอทิธพิลเป็นอย่างมากต่อคนไทยไม่ว่าจะกลุม่ชาติพนัธ์ุใดกต็าม และผลการศกึษา

ทั้ง 3 เรื่องแสดงให้เห็นแนวโน้มความสามารถทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ที่ลดลงตาม 

ช่วงอายุ กล่าวคือ กลุ่มชาติพันธุ์ท่ีมีอายุน้อยจะฟังและพูดประจ�ำกลุ่มชาติพันธุ์ของตน 

ได้น้อยกว่ากลุ่มอายุมาก 

การศึกษาความสามารถทางภาษาของกลุม่ชาตพัินธ์ุจะสามารถตีความถงึสถานการณ์

ทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในสังคมหนึ่ง ๆ ได้ เพราะหากกลุ่มชาติพันธุ์มีความสามารถ

ทางภาษาประจ�ำกลุ่มของตนเป็นอย่างดีย่อมหมายความว่าสถานการณ์ทางภาษายังไม่น่า

เป็นห่วงและภาษานั้นยังสามารถธ�ำรงอยู่ได้ แต่ถ้ากลุ่มชาติพันธุ์มีความสามารถทางภาษา

ประจ�ำกลุ่มของตนลดลงและยังสามารถใช้ภาษาอื่นได้อีก สถานการณ์ทางภาษาของ 

กลุ่มชาติพันธุ์อาจเปล่ียนแปลงไป เพราะกลุ่มชาติพันธุ์ย่อมเลือกใช้ภาษาที่ตนเอง 

มีความสามารถเพื่อส่ือสารกับบุคคลอื่น ดังน้ันการศึกษาความสามารถทางภาษา 

จึงเป็นข้อมูลส�ำคัญท่ีจะน�ำไปสู่การศึกษาการเลือกใช้ภาษา ตลอดจนเป็นข้อมูลส�ำคัญ 

ในการท�ำความเข้าใจเกี่ยวกับสถานการณ์ทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ได้

3.3	แนวคิดเกี่ยวกับการเลือกใช้ภาษา

	 การเลอืกใช้ภาษา (Language Choice) เป็นแนวคดิทีมุ่ง่ศกึษาบคุคลทีม่คีวาม

สามารถทางภาษาได้มากกว่า 1 ภาษา ซึ่งบุคคลนั้นจะเลือกใช้ภาษาเพื่อสื่อสารกับบุคคล

อื่นตามสถานการณ์ต่าง ๆ ดังที่ พจนานุกรมภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยุกต์) (2553, 
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น. 238) อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2532, น. 24) และณัฐพล ชารีรักษ์ และวิรัช วงศ์ภินันท์

วัฒนา (2564ก, น. 4) อธิบายไว้อย่างสอดคล้องกันว่า การเลือกใช้ภาษา คือ การเลือกใช้

ภาษาใดภาษาหนึ่งในการส่ือสาร บุคคลที่พูดได้หลายภาษาจะต้องเลือกว่าเมื่อใดจะพูด

ภาษาหนึ่งและเมื่อใดจึงจะพูดอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งขึ้นอยู่กับหน้าที่หรือสถานการณ์ของแต่ละ

ภาษา บางกรณผีูพ้ดูอาจไม่เลอืกใช้ภาษาแยกกนัไปโดยเดด็ขาด แต่จะใช้สองภาษาสลบักนั

ไปมา เรียกว่า การสลับภาษา (Code Switching) เป็นการเปลี่ยนภาษาขณะพูดจากภาษา

หนึ่งเป็นอีกภาษาหน่ึง หรืออาจใช้ปนกันไปในประโยคเดียวกันซ่ึงเรียกว่า การปนภาษา 

(Code Mixing) มีลักษณะคล้ายกับการสลับภาษา แต่มักจะปรากฏในรูปของวลีและค�ำ 

	 จากการทบทวนงานวิจยัพบว่า มนีกัวชิาการให้ความสนใจศึกษาอยูเ่ป็นจ�ำนวน

มาก และตวัแปรด้านอายุเป็นตัวแปรส�ำคญัท่ีน�ำมาศกึษาเพือ่ประเมนิสถานการณ์ทางภาษา

ของลุ่มชาติพันธุ์ เช่น งานวิจัยของพัชรา อัมพวานนท์ (2551), ยูทากะ โทมโอกะ (2552), 

สราวุฒิ ไกรเสม (2552), พิมพ์ชนา พาณิชย์กุล (2554), เบญจนา เสนไสย (2556), บุษบา 

แฝงสาเคน (2557), นวพล กรรณมณีเลิศ (2559), ฝ่าม แทนห์ ฮ่าย (2559), สุทธิดา  

จันทร์ดวง (2560), วรรธนะ ปัญบุตร และสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2561), และ Thanh & 

Chanthao (2016) ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มอายุน้อยมีแนวโน้มว่าจะเลือกใช้ภาษาไทย 

มากข้ึน ขณะท่ีกลุ่มผู้สงูอายยุงัคงใช้ภาษาประจ�ำกลุม่ชาตพินัธุข์องตนในบางแวดวงเท่าน้ัน 

	 การศึกษาการเลือกใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีอายุต่างกันจะท�ำให้เข้าใจ

สถานการณ์ทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในสังคมนั้นได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ซึ่งโดยท่ัวไปงาน

วิจัยหลายเรื่องจะตั้งค�ำถามวิจัยเพื่อหาค�ำตอบว่ากลุ่มชาติพันธุ์ท่ีมีอายุต่างกันจะเลือกใช้

ภาษาต่างกันหรือไม่ หากผลการศึกษาพบว่ากลุ่มอายุน้อยเลือกใช้ภาษาอื่นมากกว่า 

ภาษาแม่ของตน ย่อมหมายความว่าสถานการณ์ทางภาษานั้นก�ำลังเปลี่ยนแปลงไป 

3.4	สรุป

	 การประเมินสถานการณ์ทางภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม 

ในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนมผู้วิจัยจะตีความจากผลการวิเคราะห์ภาษาแม ่ 

ความสามารถทางภาษา และการเลือกใช้ภาษา จากนั้นจึงน�ำผลการวิเคราะห์ภาษาแม่ 

ความสามารถทางภาษา และการเลือกใช้ภาษามาประเมินสถานการณ์ทางภาษาเวียดนาม

ของคนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม ตามกรอบแนวคิด 
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การประเมินสถานการณ์ทางภาษาของยูเนสโก (UNESCO) ซึ่งใช้เกณฑ์การสืบทอดภาษา

จากรุ่นสู่รุ่น ประกอบกับการวิเคราะห์ความความสามารถทางภาษาร่วมด้วย (ภาพที่ 1)

ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดการวิจัย

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย
การวิจัยคร้ังน้ีเป็นการวิจัยเชิงปริมาณ ก�ำหนดพื้นที่ภาคสนามคือเลือกศึกษา 

ทีเ่ทศบาลต�ำบลธาตพุนม ซึง่เป็นพืน้ทีท่ีม่ลีกัษณะทางสงัคมทีน่่าสนใจ คอืมคีวามหลากหลาย

ทางกลุ่มชาติพันธุ์ ได้แก่ ลาว ลาวอีสาน ผู้ไท ไทยข่า ไทยกวน ญ้อ กะเลิง ไทยเชื้อสายจีน 

และไทยเชื้อสายเวียดนาม ผู้วิจัยได้แบ่งการด�ำเนินการวิจัย 5 ขั้นตอน ดังนี้

4.1	 การทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ 

การประเมินสถานการณ์ทางภาษา ได้แก่ ภาษาแม่ ความสามารถทางภาษา และการเลือก

ใช้ภาษา เพื่อใช้เป็นกรอบแนวคิดทฤษฎีในการวิจัย

4.2	 การเลอืกกลุม่ตวัอย่าง ผูว้จิยัเกบ็รวบรวมข้อมลูจากคนไทยเชือ้สายเวยีดนาม

ในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม โดยแบ่งกลุ่มตัวอย่างเป็น 3 กลุ่มอายุ กลุ่มอายุละ  

30 คน ได้แก่ 1) กลุ่มเด็กและเยาวชน อายุต�่ำกว่า 25 ปี 2) กลุ่มวัยกลางคน อายุระหว่าง 

30–55 ปี และ 3) กลุ่มผู้สูงอายุ อายุตั้งแต่ 60 ปีขึ้นไป รวมทั้งหมด 90 คน ได้มาโดย 

การเลือกแบบเจาะจง

4.3	 การสร้างและพัฒนาเคร่ืองมือวิจัย ผู้วิจัยใช้แบบสอบถาม จ�ำนวน 1 ชุด  

โดยปรบัปรงุแบบสอบถามจากงานวจิยัของณฐัพล ชารีรักษ์ (2563) เพ่ือเกบ็รวบรวมข้อมลู

จากกลุ่มตัวอย่าง ประกอบด้วย 3 ตอน ได้แก่  

6 
 

 การศึกษาการเลือกใชภาษาของกลุมชาติพันธุท่ีมีอายุตางกันจะทําใหเขาใจสถานการณทางภาษาของกลุมชาติ
พันธุในสังคมน้ันไดชัดเจนมากยิ่งข้ึน ซึ่งโดยท่ัวไปงานวิจัยหลายเรื่องจะตั้งคําถามวิจัยเพ่ือหาคําตอบวากลุมชาติพันธุท่ีมีอายุ
ตางกันจะเลือกใชภาษาตางกันหรือไม หากผลการศึกษาพบวากลุมอายุนอยเลือกใชภาษาอ่ืนมากกวาภาษาแมของตน ยอม
หมายความวาสถานการณทางภาษาน้ันกําลังเปลี่ยนแปลงไป  
 3.4 สรุป 
 การประเมินสถานการณทางภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม
ผูวิจัยจะตีความจากผลการวิเคราะหภาษาแม ความสามารถทางภาษา และการเลือกใชภาษา จากน้ันจึงนําผลการวิเคราะห
ภาษาแม ความสามารถทางภาษา และการเลือกใชภาษามาประเมินสถานการณทางภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสาย
เวียดนามในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม ตามกรอบแนวคิดการประเมินสถานการณทางภาษาของยูเนสโก (UNESCO) 
ซึ่งใชเกณฑการสืบทอดภาษาจากรุนสูรุน ประกอบกับการวิเคราะหความความสามารถทางภาษารวมดวย (ภาพท่ี 1) 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี 1 กรอบแนวคิดการวิจัย 
 
4. วิธีดําเนินการวิจัย 
 การวิจัยครั้งน้ีเปนการวิจัยเชิงปริมาณ กําหนดพ้ืนท่ีภาคสนามคือเลือกศึกษาท่ีเทศบาลตาํบลธาตุพนม ซึ่งเปนพ้ืนท่ี
ท่ีมีลักษณะทางสังคมท่ีนาสนใจ คือมีความหลากหลายทางกลุมชาติพันธุ ไดแก ลาว ลาวอีสาน ผูไท ไทยขา ไทยกวน ญอ 
กะเลิง ไทยเช้ือสายจีน และไทยเช้ือสายเวียดนาม ผูวิจัยไดแบงการดําเนินการวิจัย 5 ข้ันตอน ดังน้ี 
 4.1 การทบทวนวรรณกรรม ผูวิจัยทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการประเมินสถานการณทางภาษา 
ไดแก ภาษาแม ความสามารถทางภาษา และการเลือกใชภาษา เพ่ือใชเปนกรอบแนวคิดทฤษฎีในการวิจัย 
 4.2 การเลือกกลุมตัวอยาง ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลจากคนไทยเช้ือสายเวียดนามในอําเภอธาตุพนม จังหวัด
นครพนม โดยแบงกลุมตัวอยางเปน 3 กลุมอายุ กลุมอายุละ 30 คน ไดแก 1) กลุมเด็กและเยาวชน อายุต่ํากวา 25 ป               
2) กลุมวัยกลางคน อายุระหวาง 30–55 ป และ 3) กลุมผูสูงอายุ อายุตั้งแต 60 ปข้ึนไป รวมท้ังหมด 90 คน ไดมาโดยการ
เลือกแบบเจาะจง 
 4.3 การสรางและพัฒนาเคร่ืองมือวิจัย ผูวิจัยใชแบบสอบถาม จํานวน 1 ชุด โดยปรับปรุงแบบสอบถามจาก
งานวิจัยของณัฐพล ชารีรักษ (2563) เพ่ือเก็บรวบรวมขอมูลจากกลุมตัวอยาง ประกอบดวย 3 ตอน ไดแก 

การประเมินสถานการณทางภาษาตามกรอบ
แนวคิดของยูเนสโก (UNESCO)  

1. ภาษาแม 
2. ความสามารถทางภาษา 
3. การเลือกใชภาษา 

สถานการณทางภาษาเวียดนาม 
ของคนไทยเช้ือสายเวียดนาม 

ในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม 
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	 ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของกลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ เพศ อายุ พ่อเป็นคน...3 แม่เป็น

คน...3 คู่สมรสเป็นคน (ถ้ามี)...3 และภาษาแม่4 เป็นข้อค�ำถามเลือกตอบเพียง 1 ข้อ ยกเว้น

ภาษาแม่ เป็นข้อค�ำถามเลือกตอบได้มากกว่า 1 ข้อ

	 ตอนที่ 2 ความสามารถทางภาษา โดยใช้แบบสอบถามมาตราส่วนประมาณ

ค่า 5 ระดับ (Rating Scale) ของลิเคิร์ท (Likert) คือ ดีมาก ดี ปานกลาง น้อย และไม่ได้

	 ตอนที่ 3 การเลือกใช้ภาษาตามแวดวงการการใช้ภาษา โดยก�ำหนดเป็น  

2 แวดวงคือ แวดวงท่ีบ้านและแวดวงนอกบ้าน และก�ำหนดผู้ร่วมสนทนาซึ่งเป็นสมาชิก 

ในครอบครัวเท่านั้น

4.4	 การเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยใช้แบบสอบถามที่พัฒนาขึ้นเพื่อเก็บรวบรวม

ข้อมลูจากกลุม่ตวัอย่าง ประกอบกบัการสมัภาษณ์แบบไม่มโีครงสร้างร่วมกับการสังเกตการณ์

แบบมีส่วนร่วม เพ่ือให้ได้ข้อมูลเชิงคุณภาพมาประกอบการสรุปผลและการอภิปราย 

ผลการวิจัย

4.5	 การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยมีขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล มีรายละเอียดดังนี้

	 4.5.1 	การวเิคราะห์ภาษาแม่ ผูว้จิยัจัดระเบยีบข้อมลูลงในตารางเพือ่นบัความถี่ 

แล้วน�ำเสนอข้อมลูเป็นค่าร้อยละลงในตาราง และน�ำสถติทิดสอบไคสแควร์ (Chi-squared) 

มาทดสอบความสมัพนัธ์ว่าอายขุองคนไทยเชือ้สายเวียดนามมคีวามสมัพันธ์กบัการใช้ภาษา

แม่อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 หรือไม่ 

	 4.5.2	การวิเคราะห์ความสามารถทางภาษา ผู้วิจัยจัดระเบียบข้อมูลลงใน

ตารางแล้ววิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน แล้วน�ำเสนอข้อมูล

ในรูปของตาราง ซึ่งการแปลผลค่าเฉล่ียความสามารถทางภาษาผู้วิจัยใช้เกณฑ์คะแนน 

และแปลความหมายค่าเฉลี่ย ดังนี้ (บุญชม ศรีสะอาด, 2560, น. 121)

3	ผู้วิจัยสร้างแบบสอบถามในหัวข้อพ่อเป็นคน... แม่เป็นคน... และคู่สมรสเป็นคน... โดยระบุชาติพันธุ์ในแบบสอบถามเป็นลาว  
	 ลาวอีสาน ผู้ไท ไทยข่า ไทยกวน ญ้อ กะเลิง ไทยเชื้อสายจีน ไทยเชื้อสายเวียดนาม และอื่น ๆ (ระบุ)... เพื่อท�ำให้ได้ข้อมูลว่า 
	 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยเป็นคนไทยเชื้อสายเวียดนาม
4	ผูวิ้จยัสร้างแบบสอบถามในหัวข้อภาษาแม่ให้เป็นข้อค�ำถามเลอืกตอบได้มากกว่า 1 ข้อ เพราะภาษาแม่ของบุคคลอาจมมีากกว่า  
	 1 ภาษาก็ได้ ดังที่พจนานุกรมภาษศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยุกต์) (2553, น.: 273, น. 297) และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์  
	 (2532, น. 75-76) อธิบายไว้ อย่างสอดคล้องกันว่า ภาษาแรก (First Language, L1) หรือภาษาแม่ (Mother Language,  
	 Native Language) หมายถึง ภาษาที่บุคคลเรียนรู้หรือหัดพูดเป็นภาษาแรก บุคคลอาจมีภาษาแม่มากกว่า 1 ภาษาก็ได้
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	 4.51–5.00 	 หมายความว่า 	 ความสามารถทางภาษาในระดับดีมาก

	 3.51–4.50 	 หมายความว่า 	 ความสามารถทางภาษาในระดับดี 

	 2.51–3.50 	 หมายความว่า 	 ความสามารถทางภาษาในระดับปานกลาง 

	 1.51–2.50 	 หมายความว่า 	 ความสามารถทางภาษาในระดับน้อย 

	 1.00–1.50 	 หมายความว่า 	 ความสามารถทางภาษาในระดับไม่ได้

 

	 จากนั้นผู้วิจัยจึงน�ำสถิติทดสอบ f-test หรือ ANOVA มาเปรียบเทียบค่าเฉลี่ย

ความสามารถทางภาษาว่าคนไทยเชือ้สายเวยีดนามทัง้ 3 กลุม่อายุมีความสามารถทางภาษา

แตกต่างกันมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 หรือไม่

	 4.5.3	การวเิคราะห์การเลอืกใช้ภาษาตามแวดวงการใช้ภาษา ผูว้จิยัวเิคราะห์

ข้อมูลการเลือกใช้ภาษากับผู้ร่วมสนทนาตามแวดวงการใช้ภาษาโดยจัดข้อมูลลงในตาราง

เพื่อนับความถี่และค่าร้อยละ แล้วน�ำเสนอข้อมูลในรูปของตาราง

	 4.5.4 การประเมินสถานการณ์ทางภาษาเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม  

จังหวัดนครพนม ผู้วิจัยน�ำผลการวิเคราะห์ภาษาแม่และการเลือกใช้ภาษามาประเมิน

สถานการณ์ทางภาษาตามกรอบแนวคิดการประเมินสถานการณ์ทางภาษาของยูเนสโก 

ประกอบกับการตีความจากความสามารถทางภาษาร่วมด้วย

	 4.6 การสรุปผลและอภิปรายผล ผู้วิจัยสรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย 

ในเชิงพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis)

5. ผลการวิเคราะห์ข้อมูล

	 ผู้วิจัยเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลออกเป็น 4 ส่วน ตามวัตถุประสงค์ ดังนี้

	 5.1 ภาษาแม่ของคนของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม พบว่า กลุ่มอายุตั้งแต ่ 

60 ปีขึ้นไป ใช้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาแม่มากกว่าร้อยละ 63.33 ขณะที่กลุ่มอายุระหว่าง 

30-55 ปี ใช้ภาษาลาวอีสานเป็นภาษาแม่มากกว่าร้อยละ 53.33 ส่วนกลุ่มอายุต�่ำกว่า  

25 ปี ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่มากกว่าร้อยละ 60.00 และเป็นที่น่าสังเกตว่าทั้งกลุ่มอายุ

ระหว่าง 30-55 ปี และกลุ่มอายุต�่ำกว่า 25 ปี ไม่ใช้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาแม่อีกต่อไป 

(ตารางที่ 2)
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ตารางท่ี 2 ร้อยละภาษาแม่ของคนไทยเชือ้สายเวยีดนาม จ�ำแนกตามภาษาแม่และกลุม่อายุ

ภาษาแม่
คนไทยเชื้อสายเวียดนามทั้ง 3 กลุ่มอายุ

ต�่ำกว่า 25 ปี 30-55 ปี  ตั้งแต่ 60 ปี

เวียดนาม 0.00 0.00 63.33

ลาวอีสาน 40.00 53.33 16.67

ไทย 60.00 26.67 20.00

ภาษา 3 0.00 20.00 0.00

รวม )30( 100.00 100.00 (30) 100.00 (30)

Chi-square=63.386, df.=6, Sig.=.00, C.C.=0.643

เมื่อทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างตัวแปรด้วยสถิติ Chi-square พบว่า อายุมีความ

สัมพันธ์กับภาษาแม่ของคนไทยเช้ือสายเวียดนามอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05  

โดยมีความสัมพันธ์ระดับค่อนข้างสูง เท่ากับ 0.643 จากข้อมูลดังกล่าวสามารถประเมิน

สถานการณ์ทางภาษาได้ว่า ภาษาเวยีดนามอาจลดบทบาทลงในชวิีตประจ�ำวนั ขณะทีภ่าษา

ลาวอีสานและภาษาไทยก็เริ่มเข้ามามีอิทธิพลต่อคนไทยเชื้อสายเวียดนามมากยิ่งขึ้น  

ลักษณะดังกล่าวอาจน�ำไปสู่การเปลี่ยนภาษา (Language Shift) ของคนไทยเชื้อสาย

เวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม

5.2 	ความสามารถทางภาษาของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม ผู้วิจัยน�ำเสนอผล 

การวิเคราะห์ความสามารถทางภาษาโดยพิจารณาจากการฟังและการพูด มีรายละเอียด

ดังนี้

	 ความสามารถในการฟังพบว่า ทั้ง 3 กลุ่มอายุมีค่าเฉลี่ยความสามารถในการ

ฟังภาษาแตกต่างกัน โดยกลุ่มอายุต�่ำกว่า 25 ปี สามารถฟังภาษาเวียดนามเข้าใจใน 

ระดบัน้อย ฟังภาษาลาวอสีานเข้าใจในระดบัดแีละฟังภาษาไทยเข้าใจในระดับดมีาก ขณะท่ี 

กลุ่มอายุระหว่าง 30-55 ปี สามารถฟังภาษาเวียดนามเข้าใจในระดับปานกลาง และ 

ฟังภาษาลาวอีสานและภาษาไทยเข้าใจในระดับดีมาก ส่วนกลุ่มอายุต้ังแต่ 60 ปีขึ้นไป 

สามารถฟังภาษาเวียดนามเข้าใจในระดับดี และฟังภาษาลาวอีสานและภาษาไทยเข้าใจ 

ในระดับดีมาก (ตารางที่ 3)

ทั้ง  3 กลุ่มอายุ
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ตารางท่ี 3 ค่าเฉลีย่ความสามารถในการฟังภาษาของคนไทยเชือ้สายเวยีดนามทัง้ 3 กลุม่อายุ

ความ

สามารถ

ในการฟัง

ภาษา

คนไทยเชื้อสายเวียดนามทั้ง 3 กลุ่มอายุ

ต�่ำกว่า 25 ปี (n=30) 30-55 (n=30) ตั้งแต่ 60 ปี (n=30)

S.D. แปลผล S.D. แปลผล S.D. แปลผล

เวียดนาม 2.10 0.84 น้อย 3.00 1.23 ปานกลาง 4.20 1.24 ดี

ลาวอีสาน 4.50 0.68 ดี 4.60 1.04 ดีมาก 4.90 0.31 ดีมาก

ไทย 5.00 0.00 ดีมาก 5.00 0.00 ดีมาก 5.00 0.00 ดีมาก

ความสามารถในการพูดพบว่า ทั้ง 3 กลุ่มอายุมีค่าเฉลี่ยความสามารถในการพูด

ภาษาแตกต่างกัน โดยกลุ่มอายุต�่ำกว่า 25 ปี สามารถพูดภาษาเวียดนามได้ในระดับน้อย

มาก พูดภาษาลาวอีสานได้ในระดับดีและพูดภาษาไทยได้ในระดับดีมาก ขณะที่กลุ่มอายุ

ระหว่าง 30-55 ปี สามารถพูดภาษาเวียดนามได้ในระดับปานกลาง พูดภาษาลาวอีสานได้

ในระดับดีและพูดภาษาไทยได้ในระดับดีมาก ส่วนกลุ่มอายุตั้งแต่ 60 ปีขึ้นไป สามารถพูด

ภาษาเวียดนามได้ในระดับดี และพูดภาษาลาวอีสานและภาษาไทยได้ในระดับดีมาก  

(ตารางที่ 4)

ตารางที ่4 ค่าเฉลีย่ความสามารถในการพดูภาษาของคนไทยเชือ้สายเวียดนามทัง้ 3 กลุม่อายุ

ความ

สามารถ

ในการพูด

ภาษา

คนไทยเชื้อสายเวียดนามทั้ง 3 กลุ่มอายุ

ต�่ำกว่า 25 ปี (n=30) 30-55 ปี (n=30) ตั้งแต่ 60 ปี (n=30)

S.D. แปลผล S.D. แปลผล S.D. แปลผล

เวียดนาม 1.90 0.71 น้อย 3.00 1.23 ปานกลาง 4.27 1.26 ดี

ลาวอีสาน 4.30 0.79 ดี 4.33 1.15 ดี 4.90 0.31 ดีมาก

ไทย 5.00 0.00 ดีมาก 5.00 0.00 ดีมาก 5.00 0.00 ดีมาก
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5. ผลการวิเคราะหขอมูล 
 ผูวิจัยเสนอผลการวิเคราะหขอมูลออกเปน 4 สวน ตามวัตถุประสงค ดังน้ี 
 5.1 ภาษาแมของคนของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม พบวา กลุมอายุตั้งแต 60 ปข้ึนไป ใชภาษาเวียดนามเปน
ภาษาแมมากกวารอยละ 63.33 ขณะท่ีกลุมอายุระหวาง 3055 ป ใชภาษาลาวอีสานเปนภาษาแมมากกวารอยละ 53.33 
สวนกลุมอายุต่ํากวา 25 ป ใชภาษาไทยเปนภาษาแมมากกวารอยละ 60.00 และเปนท่ีนาสังเกตวาท้ังกลุมอายุระหวาง            
3055 ป และกลุมอายุต่ํากวา 25 ป ไมใชภาษาเวียดนามเปนภาษาแมอีกตอไป (ตารางท่ี 2) 
 
ตารางท่ี 2 รอยละภาษาแมของคนไทยเช้ือสายเวียดนาม จําแนกตามภาษาแมและกลุมอาย ุ

ภาษาแม 
คนไทยเชื้อสายเวยีดนามทั้ง 3 กลุมอายุ 

ต่ํากวา 25 ป 3055 ป ตั้งแต 60 ป  
เวียดนาม 0.00 0.00 63.33 
ลาวอีสาน 40.00 53.33 16.67 
ไทย 60.00 26.67 20.00 
3 ภาษา 0.00 20.00 0.00 

รวม 100.00 (30) 100.00 (30) 100.00 (30) 
Chisquare=63.386, df.=6, Sig.=.00, C.C.=0.643 

 
เมื่อทดสอบความสัมพันธระหวางตัวแปรดวยสถิติ Chisquare พบวา อายุมีความสัมพันธกับภาษาแมของคนไทย

เช้ือสายเวียดนามอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 โดยมีความสัมพันธระดับคอนขางสูง เทากับ 0.643 จากขอมูล
ดังกลาวสามารถประเมินสถานการณทางภาษาไดวา ภาษาเวียดนามอาจลดบทบาทลงในชีวิตประจําวัน ขณะท่ีภาษาลาว
อีสานและภาษาไทยก็เริ่มเขามามีอิทธิพลตอคนไทยเช้ือสายเวียดนามมากยิ่งข้ึน ลักษณะดังกลาวอาจนําไปสูการเปลี่ยน
ภาษา (Language Shift) ของคนไทยเช้ือสายเวียดนามในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม 
 5.2 ความสามารถทางภาษาของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม ผูวิจัยนําเสนอผลการวิเคราะหความสามารถทาง
ภาษาโดยพิจารณาจากการฟงและการพูด มีรายละเอียดดังน้ี 

ความสามารถในการฟงพบวา ท้ัง 3 กลุมอายุมีคาเฉลี่ยความสามารถในการฟงภาษาแตกตางกัน โดยกลุมอายุต่ํา
กวา 25 ป สามารถฟงภาษาเวียดนามเขาใจในระดับนอย ฟงภาษาลาวอีสานเขาใจในระดับดีและฟงภาษาไทยเขาใจในระดบั
ดีมาก ขณะท่ีกลุมอายุระหวาง 3055 ป สามารถฟงภาษาเวียดนามเขาใจในระดับปานกลาง และฟงภาษาลาวอีสานและ
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เวียดนาม 2.10 0.84 นอย 3.00 1.23 ปานกลาง 4.20 1.24 ดี 
ลาวอีสาน 4.50 0.68 ดี 4.60 1.04 ดีมาก 4.90 0.31 ดีมาก 

ไทย 5.00 0.00 ดีมาก 5.00 0.00 ดีมาก 5.00 0.00 ดีมาก 
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5. ผลการวิเคราะหขอมูล 
 ผูวิจัยเสนอผลการวิเคราะหขอมูลออกเปน 4 สวน ตามวัตถุประสงค ดังน้ี 
 5.1 ภาษาแมของคนของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม พบวา กลุมอายุตั้งแต 60 ปข้ึนไป ใชภาษาเวียดนามเปน
ภาษาแมมากกวารอยละ 63.33 ขณะท่ีกลุมอายุระหวาง 3055 ป ใชภาษาลาวอีสานเปนภาษาแมมากกวารอยละ 53.33 
สวนกลุมอายุต่ํากวา 25 ป ใชภาษาไทยเปนภาษาแมมากกวารอยละ 60.00 และเปนท่ีนาสังเกตวาท้ังกลุมอายุระหวาง            
3055 ป และกลุมอายุต่ํากวา 25 ป ไมใชภาษาเวียดนามเปนภาษาแมอีกตอไป (ตารางท่ี 2) 
 
ตารางท่ี 2 รอยละภาษาแมของคนไทยเช้ือสายเวียดนาม จําแนกตามภาษาแมและกลุมอาย ุ
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คนไทยเชื้อสายเวยีดนามทั้ง 3 กลุมอายุ 

ต่ํากวา 25 ป 3055 ป ตั้งแต 60 ป  
เวียดนาม 0.00 0.00 63.33 
ลาวอีสาน 40.00 53.33 16.67 
ไทย 60.00 26.67 20.00 
3 ภาษา 0.00 20.00 0.00 

รวม 100.00 (30) 100.00 (30) 100.00 (30) 
Chisquare=63.386, df.=6, Sig.=.00, C.C.=0.643 

 
เมื่อทดสอบความสัมพันธระหวางตัวแปรดวยสถิติ Chisquare พบวา อายุมีความสัมพันธกับภาษาแมของคนไทย

เช้ือสายเวียดนามอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 โดยมีความสัมพันธระดับคอนขางสูง เทากับ 0.643 จากขอมูล
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̅ S.D. แปลผล ̅ S.D. แปลผล ̅ S.D. แปลผล 
เวียดนาม 2.10 0.84 นอย 3.00 1.23 ปานกลาง 4.20 1.24 ดี 
ลาวอีสาน 4.50 0.68 ดี 4.60 1.04 ดีมาก 4.90 0.31 ดีมาก 

ไทย 5.00 0.00 ดีมาก 5.00 0.00 ดีมาก 5.00 0.00 ดีมาก 
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กวา 25 ป สามารถพูดภาษาเวียดนามไดในระดับนอยมาก พูดภาษาลาวอีสานไดในระดับดีและพูดภาษาไทยไดในระดับดี
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5. ผลการวิเคราะหขอมูล 
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สวนกลุมอายุต่ํากวา 25 ป ใชภาษาไทยเปนภาษาแมมากกวารอยละ 60.00 และเปนท่ีนาสังเกตวาท้ังกลุมอายุระหวาง            
3055 ป และกลุมอายุต่ํากวา 25 ป ไมใชภาษาเวียดนามเปนภาษาแมอีกตอไป (ตารางท่ี 2) 
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ต่ํากวา 25 ป 3055 ป ตั้งแต 60 ป  
เวียดนาม 0.00 0.00 63.33 
ลาวอีสาน 40.00 53.33 16.67 
ไทย 60.00 26.67 20.00 
3 ภาษา 0.00 20.00 0.00 

รวม 100.00 (30) 100.00 (30) 100.00 (30) 
Chisquare=63.386, df.=6, Sig.=.00, C.C.=0.643 
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แม้ว่าคนไทยเชื้อสายเวียดนามท้ัง 3 กลุ่มอายุจะสามารถฟังและพูดภาษาไทยได้ 

ในระดับดีมากเช่นกัน แต่เมื่อพิจารณาภาษาเวียดนามและภาษาลาวอีสานกลับพบว่า  

ความสามารถทางภาษาจะลดหล่ันลงตามกลุ่มอายุ กล่าวคือ คนไทยเช้ือสายเวียดนาม 

ที่มีอายุมากจะสามารถฟังและพูดภาษาเวียดนามและภาษาลาวอีสานได้ดีกว่าคนไทย 

เชื้อสายเวียดนามที่อายุน้อยกว่า 

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าค่าเฉลี่ยความสามารถทางภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสาย

เวียดนามทั้ง 3 กลุ่มอายุจะแตกต่างกัน แต่ก็ยังไม่สามารถตอบค�ำถามได้ว่าแตกต่างกัน 

อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติหรือไม่ ดังน้ันผู้วิจัยจึงน�ำค่าเฉลี่ยของความสามารถทางภาษา

เวียดนามทดสอบด้วยสถิติ f-test หรือ ANOVA พบว่า คนไทยเชื้อสายเวียดนามทั้ง 3 กลุ่ม

อายุมีความสามารถทางภาษาเวียดนามทั้งการฟังและการพูดแตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญ

ทางสถิติที่ระดับ .05 (ตารางที่ 5 และตารางที่ 6)

ตารางที่ 5 การเปรียบเทียบความสามารถในการฟังภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสาย

เวียดนามทั้ง 3 กลุ่มอายุ (n=90)

ความสามารถใน

การฟ
ัง

ภาษาเวียดนาม

แหล่งความแปรปรวน df SS MS F Sig.

ระหว่างกลุ่ม 2 66.600 33.300 26.458* .000

ระหว่างกลุ่ม 87 109.500 1.259

รวม 89 176.100
* Sig. < .05

	

ตารางท่ี 6 การเปรียบเทียบความสามารถในการพูดภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสาย

เวียดนามทั้ง 3 กลุ่มอายุ (n=90)

ความสามารถใน

การพ
ูด

ภาษาเวียดนาม

แหล่งความแปรปรวน df SS MS F Sig.

ระหว่างกลุ่ม 2 84.156 42.078 35.009* .000

ระหว่างกลุ่ม 87 104.567 1.202

รวม 89 188.722
* Sig. < .05



ภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม: ภาษาใกล้สูญของอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม 93

วารสารนานาชาติ มหาวิทยาลัยขอนแก่น สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 13 (2) : พฤษภาคม - สิงหาคม 2566

ผู้วิจัยจึงทดสอบความแตกต่างของค่าเฉลี่ยเป็นรายคู่ด้วยวิธีการของ Scheffe  

พบว่า ผลการเปรียบเทียบความแตกต่างความสามารถทางภาษาเวียดนามของคนไทย 

เชื้อสายเวียดนามทั้ง 3 กลุ่มอายุมีอย่างน้อย 1 คู่ที่มีค่าเฉลี่ยความสามารถในการฟังและ

การพูดภาษาเวียดนามแตกต่างกันกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 (ตารางที่ 7 

และตารางที่ 8) 

ตารางที่ 7 การเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยรายคู่ความสามารถในการฟังภาษาเวียดนามของ 

คนไทยเชื้อสายเวียดนามทั้ง 3 กลุ่มอายุ

ความสามารถในการ

ฟ
ังภาษาเวียดนาม

ต�่ำกว่า 25 ปี

2.10

30-55 ปี

3.00

ตั้งแต่ 60 ปี

4.20

ต�่ำกว่า 25 ปี 2.10 - 0.90* 2.10*

30-55 ปี 3.00 - 1.20*

ตั้งแต่ 60 ปี 4.20 -
* Sig. < .05

ตารางที่ 8 การเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยรายคู่ความสามารถในการพูดภาษาเวียดนามของคน

ไทยเชื้อสายเวียดนามทั้ง 3 กลุ่มอายุ
ความสามารถในการ

พ
ูดภาษาเวียดนาม

ต�่ำกว่า 25 ปี

1.90

30-55 ปี

3.00

ตั้งแต่ 60 ปี

4.27

ต�่ำกว่า 25 ปี 1.90 - 1.10* 2.37*

30-55 ปี 3.00 - 1.27*

ตั้งแต่ 60 ปี 4.27 -
* Sig. < .05

คนไทยเชือ้สายเวยีดนาม
ทั้ง 3 กลุ่มอายุ

คนไทยเชือ้สายเวียดนาม
ทั้ง 3 กลุ่มอายุ
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ตารางท่ี 7 การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยรายคูความสามารถในการฟงภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามท้ัง 3 กลุม
อายุ 

ความสามารถในการฟง
ภาษาเวียดนาม 

คนไทยเชื้อสาย
เวียดนามท้ัง 3 กลุมอายุ  

 ตํ่ากวา 25 ป 3055 ป ต้ังแต 60 ป 
̅ 2.10 3.00 4.20 

ตํ่ากวา 25 ป 2.10  0.90* 2.10* 
3055 ป 3.00   1.20* 
ต้ังแต 60 ป 4.20    

* Sig. < .05 

 
ตารางท่ี 8 การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยรายคูความสามารถในการพูดภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามท้ัง 3 กลุม
อายุ 

ความสามารถในการพูด
ภาษาเวียดนาม 

คนไทยเชื้อสาย
เวียดนามท้ัง 3 กลุมอายุ  

 ตํ่ากวา 25 ป 3055 ป ต้ังแต 60 ป 
̅ 1.90 3.00 4.27 

ตํ่ากวา 25 ป 1.90  1.10* 2.37* 
3055 ป 3.00   1.27* 
ต้ังแต 60 ป 4.27    

* Sig. < .05 

 
 สรุปไดวา คนไทยเช้ือสายเวียดนามทุกกลุมอายุมีความสามารถทางภาษาท้ังภาษาลาวอีสานและภาษาไทยอยูใน
ระดับดีถึงดีมาก ขณะท่ีความสามารถทางภาษาเวียดนามอยูในระดับนอยถึงมาก โดยเฉพาะกลุมอายุต่ํากวา 25 ป มี
ความสามารถทางภาษาเวียดนามท้ังการฟงและการพูดในระดับท่ีนอย และเมื่อเปรียบเทียบความสามารถทางภาษา
เวียดนามยิ่งแสดงใหเห็นวาความสามารถทางภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามท้ัง 3 กลุมอายุ ลดหลั่นอยางเห็น
ไดชัดเจน เมื่อพิจารณาความสามารถทางภาษาสามารถคาดการณไดวา ภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามอยูใน
สถานการณท่ีนาเปนหวง  เพราะทุกกลุมอายุมีความสามารถทางภาษาอ่ืนมากข้ึน แตกลับมีความสามารถทางภาษา
เวียดนามลดนอยลง ซ่ึงอาจนําไปสูการเลือกใชภาษาอ่ืนตามสถานการณตาง ๆ ในชีวิตประจําวัน จนในท่ีสุดก็อาจเกิดการ
เปลี่ยนภาษาของกลุมคนไทยเช้ือสายเวียดนามในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม 
 5.3 การเลือกใชภาษาของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม ผูวิจัยนําเสนอผลการวิเคราะหการเลือกใชภาษาออกเปน 2 
แวดวง ไดแก แวดวงท่ีบานและแวดวงนอกบาน มีรายละเอียดดังน้ี 
 การเลือกใชภาษาของคนไทยเช้ือสายเวียดนามตามแวดวงท่ีบาน พิจารณาเปนกลุมอายุ ดังน้ี 
 กลุมอายุต่ํากวา 25 ป มีแนวโนมท่ีจะเลือกใชภาษาไทยมากข้ึน เมื่อพูดคุยกับปู/ยา ตา/ยาย และพอ แตเมื่อตอง
พูดคุยกับแมจะเลือกใชภาษาลาวปนภาษาไทยท้ังหมด และยังพบวาแทบจะไมเลือกใชภาษาเวียดนามเลย  
 กลุมอายุระหวาง 3035 ป ปรากฏวายังคงใชภาษาเวียดนามเมื่อพูดคุยกับพอ แม  แตไมไดใชภาษาเวียดนาม
ภาษาเดียว เพราะเลือกใชภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสาน และใชภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสานและปนภาษาไทย 
แตเมื่อพูดคุยกับลูกกลับเลือกใชภาษาลาวอีสานปนภาษาไทย และเลือกใชภาษาไทยเพียงภาษาเดียว 
 กลุมอายุตั้งแต 60 ปข้ึนไป ปรากฏวายังคงใชภาษาเวียดนามเมื่อพูดคุยกับลูก แตไมไดใชภาษาเวียดนามภาษา
เดียว เพราะเลือกใชภาษาเวียดนามปนภาษาไทย หรือภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสาน แตเมื่อพูดคุยกับหลานกลับไม
ปรากฏวาเลือกใชภาษาเวียดนามปนกับภาษาใด ๆ เลย แตกลับพบวาสวนใหญเลือกใชภาษาไทยมากท่ีสุด (ตารางท่ี 9) 
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ตารางท่ี 7 การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยรายคูความสามารถในการฟงภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามท้ัง 3 กลุม
อายุ 

ความสามารถในการฟง
ภาษาเวียดนาม 

คนไทยเชื้อสาย
เวียดนามท้ัง 3 กลุมอายุ  

 ตํ่ากวา 25 ป 3055 ป ต้ังแต 60 ป 
̅ 2.10 3.00 4.20 

ตํ่ากวา 25 ป 2.10  0.90* 2.10* 
3055 ป 3.00   1.20* 
ต้ังแต 60 ป 4.20    

* Sig. < .05 

 
ตารางท่ี 8 การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยรายคูความสามารถในการพูดภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามท้ัง 3 กลุม
อายุ 

ความสามารถในการพูด
ภาษาเวียดนาม 

คนไทยเชื้อสาย
เวียดนามท้ัง 3 กลุมอายุ  

 ตํ่ากวา 25 ป 3055 ป ต้ังแต 60 ป 
̅ 1.90 3.00 4.27 

ตํ่ากวา 25 ป 1.90  1.10* 2.37* 
3055 ป 3.00   1.27* 
ต้ังแต 60 ป 4.27    

* Sig. < .05 

 
 สรุปไดวา คนไทยเช้ือสายเวียดนามทุกกลุมอายุมีความสามารถทางภาษาท้ังภาษาลาวอีสานและภาษาไทยอยูใน
ระดับดีถึงดีมาก ขณะท่ีความสามารถทางภาษาเวียดนามอยูในระดับนอยถึงมาก โดยเฉพาะกลุมอายุต่ํากวา 25 ป มี
ความสามารถทางภาษาเวียดนามท้ังการฟงและการพูดในระดับท่ีนอย และเมื่อเปรียบเทียบความสามารถทางภาษา
เวียดนามยิ่งแสดงใหเห็นวาความสามารถทางภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามท้ัง 3 กลุมอายุ ลดหลั่นอยางเห็น
ไดชัดเจน เมื่อพิจารณาความสามารถทางภาษาสามารถคาดการณไดวา ภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามอยูใน
สถานการณท่ีนาเปนหวง  เพราะทุกกลุมอายุมีความสามารถทางภาษาอ่ืนมากข้ึน แตกลับมีความสามารถทางภาษา
เวียดนามลดนอยลง ซ่ึงอาจนําไปสูการเลือกใชภาษาอ่ืนตามสถานการณตาง ๆ ในชีวิตประจําวัน จนในท่ีสุดก็อาจเกิดการ
เปลี่ยนภาษาของกลุมคนไทยเช้ือสายเวียดนามในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม 
 5.3 การเลือกใชภาษาของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม ผูวิจัยนําเสนอผลการวิเคราะหการเลือกใชภาษาออกเปน 2 
แวดวง ไดแก แวดวงท่ีบานและแวดวงนอกบาน มีรายละเอียดดังน้ี 
 การเลือกใชภาษาของคนไทยเช้ือสายเวียดนามตามแวดวงท่ีบาน พิจารณาเปนกลุมอายุ ดังน้ี 
 กลุมอายุต่ํากวา 25 ป มีแนวโนมท่ีจะเลือกใชภาษาไทยมากข้ึน เมื่อพูดคุยกับปู/ยา ตา/ยาย และพอ แตเมื่อตอง
พูดคุยกับแมจะเลือกใชภาษาลาวปนภาษาไทยท้ังหมด และยังพบวาแทบจะไมเลือกใชภาษาเวียดนามเลย  
 กลุมอายุระหวาง 3035 ป ปรากฏวายังคงใชภาษาเวียดนามเมื่อพูดคุยกับพอ แม  แตไมไดใชภาษาเวียดนาม
ภาษาเดียว เพราะเลือกใชภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสาน และใชภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสานและปนภาษาไทย 
แตเมื่อพูดคุยกับลูกกลับเลือกใชภาษาลาวอีสานปนภาษาไทย และเลือกใชภาษาไทยเพียงภาษาเดียว 
 กลุมอายุตั้งแต 60 ปข้ึนไป ปรากฏวายังคงใชภาษาเวียดนามเมื่อพูดคุยกับลูก แตไมไดใชภาษาเวียดนามภาษา
เดียว เพราะเลือกใชภาษาเวียดนามปนภาษาไทย หรือภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสาน แตเมื่อพูดคุยกับหลานกลับไม
ปรากฏวาเลือกใชภาษาเวียดนามปนกับภาษาใด ๆ เลย แตกลับพบวาสวนใหญเลือกใชภาษาไทยมากท่ีสุด (ตารางท่ี 9) 
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	 สรปุได้ว่า คนไทยเชือ้สายเวยีดนามทกุกลุม่อายมุคีวามสามารถทางภาษาทัง้ภาษา

ลาวอสีานและภาษาไทยอยูใ่นระดบัดถีงึดมีาก ขณะทีค่วามสามารถทางภาษาเวยีดนามอยู่

ในระดับน้อยถึงมาก โดยเฉพาะกลุ่มอายุต�่ำกว่า 25 ปี มีความสามารถทางภาษาเวียดนาม

ทัง้การฟังและการพดูในระดบัท่ีน้อย และเม่ือเปรียบเทียบความสามารถทางภาษาเวียดนาม

ย่ิงแสดงให้เหน็ว่าความสามารถทางภาษาเวยีดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามทัง้ 3 กลุ่ม

อายุ ลดหลั่นอย่างเห็นได้ชัดเจน เมื่อพิจารณาความสามารถทางภาษาสามารถคาดการณ์

ได้ว่า ภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสายเวียดนามอยู่ในสถานการณ์ท่ีน่าเป็นห่วง   

เพราะทุกกลุ่มอายุมีความสามารถทางภาษาอื่นมากขึ้น แต่กลับมีความสามารถทางภาษา

เวียดนามลดน้อยลง ซึ่งอาจน�ำไปสู่การเลือกใช้ภาษาอื่นตามสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิต

ประจ�ำวนั จนในทีส่ดุกอ็าจเกดิการเปลีย่นภาษาของกลุม่คนไทยเชือ้สายเวยีดนามในอ�ำเภอ

ธาตุพนม จังหวัดนครพนม

5.3 	การเลือกใช้ภาษาของคนไทยเช้ือสายเวียดนาม ผูว้จัิยน�ำเสนอผลการวิเคราะห์

การเลอืกใช้ภาษาออกเป็น 2 แวดวง ได้แก่ แวดวงทีบ้่านและแวดวงนอกบ้าน มรีายละเอยีด

ดังนี้

	 การเลือกใช้ภาษาของคนไทยเชื้อสายเวียดนามตามแวดวงที่บ้าน พิจารณา

เป็นกลุ่มอายุ ดังนี้

	 กลุ่มอายุต�่ำกว่า 25 ปี มีแนวโน้มที่จะเลือกใช้ภาษาไทยมากขึ้น เมื่อพูดคุยกับ

ปู่/ย่า/ตา/ยาย และพ่อ แต่เมื่อต้องพูดคุยกับแม่จะเลือกใช้ภาษาลาวปนภาษาไทยทั้งหมด 

และยังพบว่าแทบจะไม่เลือกใช้ภาษาเวียดนามเลย 

	 กลุ่มอายุระหว่าง 30-35 ปี ปรากฏว่ายังคงใช้ภาษาเวียดนามเม่ือพูดคุยกับ 

พ่อ แม่  แต่ไม่ได้ใช้ภาษาเวียดนามภาษาเดียว เพราะเลือกใช้ภาษาเวียดนามปนภาษาลาว

อีสาน และใช้ภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสานและปนภาษาไทย แต่เมื่อพูดคุยกับลูก 

กลับเลือกใช้ภาษาลาวอีสานปนภาษาไทย และเลือกใช้ภาษาไทยเพียงภาษาเดียว

	 กลุ่มอายุตั้งแต่ 60 ปีขึ้นไป ปรากฏว่ายังคงใช้ภาษาเวียดนามเมื่อพูดคุยกับลูก 

แต่ไม่ได้ใช้ภาษาเวยีดนามภาษาเดยีว เพราะเลือกใช้ภาษาเวยีดนามปนภาษาไทย หรอืภาษา

เวยีดนามปนภาษาลาวอสีาน แต่เมือ่พดูคยุกับหลานกลบัไม่ปรากฏว่าเลอืกใช้ภาษาเวยีดนาม

ปนกับภาษาใด ๆ เลย แต่กลับพบว่าส่วนใหญ่เลือกใช้ภาษาไทยมากที่สุด (ตารางที่ 9)



ภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม: ภาษาใกล้สูญของอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม 95

วารสารนานาชาติ มหาวิทยาลัยขอนแก่น สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 13 (2) : พฤษภาคม - สิงหาคม 2566

ตารางที่ 9 การเลือกใช้ภาษาของคนไทยเชื้อสายเวียดนามทั้ง 3 กลุ่มอายุกับผู้ร่วมสนทนา

ตามแวดวงที่บ้าน 

การเลือกใช้ภาษาของคนไทยเชื้อสายเวียดนามตามแวดวงนอกบ้าน พิจารณาเป็น 
กลุ่มอายุ ดังนี้

กลุ่มอายุต�่ำกว่า 25 ปี มีลักษณะการเลือกใช้ภาษาปรากฏเช่นเดียวกับการเลือกใช้
ภาษาตามแวดวงท่ีบ้าน คอืมแีนวโน้มทีจ่ะเลอืกใช้ภาษาไทยมากขึน้ และยงัพบว่าจะไม่เลอืก
ใช้ภาษาเวียดนามปนกับภาษาใดเลยเช่นกัน 

กลุ่มอายุระหว่าง 30-35 ปี มีแนวโน้มจะเลือกใช้ภาษาลาวอีสานปนภาษาไทย 
มากขึ้น เมื่อต้องพูดคุยกับพ่อ แม่ และลูก และปรากฏว่ายังคงใช้ภาษาเวียดนามปนภาษา
ลาวอีสานเมื่อพูดคุยกับพ่อและแม่ แต่เมื่อพูดคุยกับลูกลักษณะการเลือกใช้ภาษาปรากฏ

เช่นเดียวกับการเลือกใช้ภาษาตามแวดวงที่บ้าน

5  ผู้วิจัยใช้อักษรโรมันแทนภาษา ดังนี้ V แทน ภาษาเวียดนาม, L แทน ภาษาลาวอีสาน, T แทน ภาษาไทย, VL แทน ภาษา 
	 เวียดนามปนภาษาลาวอีสาน, VT แทน ภาษาเวียดนามปนภาษาไทย, LT แทน ภาษาลาวอีสานปนภาษาไทย และ VLT แทน  
	 ภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสานและปนภาษาไทย และงานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะการเลือกใช้ภาษาเท่านั้น ดังนั้นการใช้ค�ำว่า  
	 “การปนภาษา” จงึหมายถงึการปนภาษาในระดบัค�ำ (Code Mixing) และการสลบัภาษาในระดบัประโยค (Code Switching)
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ตารางท่ี 9 การเลือกใชภาษาของคนไทยเช้ือสายเวียดนามท้ัง 3 กลุมอายุกับผูรวมสนทนาตามแวดวงท่ีบาน  

แวดวงที่บาน 

ผูรวมสนทนา กลุมอาย ุ ภาษาทีเ่ลือกใช5 
V L T VL VT LT VLT รวม 

ปู ยา 
ตํ่ากวา 25 ป 0.00 0.00 62.50 0.00 0.00 37.50 0.00 100 

30–55 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยกับปูยา เนื่องจากเสียชีวิตแลว 

ต้ังแต 60 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยกับปูยา เนื่องจากเสียชีวิตแลว 

ตา ยาย 
ตํ่ากวา 25 ป 0.00 0.00 50.00 0.00 0.00 50.00 0.00 100 

30–55 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยกับตา /ยาย เนื่องจากเสียชีวิตแลว 

ต้ังแต 60 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยกับตา /ยาย เนื่องจากเสียชีวิตแลว  

พอ 
ตํ่ากวา 25 ป 0.00 22.22 55.56 0.00 0.00 22.22 0.00 100 

30–55 ป 0.00 0.00 0.00 60.00 0.00 26.67 13.33 100 

ต้ังแต 60 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยพอ เนื่องจากเสียชีวิตแลว 

แม 
ตํ่ากวา 25 ป 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 100.00 0.00 100 

30–55 ป 0.00 0.00 0.00 53.85 0.00 30.77 15.38 100 

ต้ังแต 60 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยแม เนื่องจากเสียชีวิตแลว 

ลูก 
ตํ่ากวา 25 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาไมมีลูก 

30–55 ป 0.00 0.00 45.45 0.00 0.00 54.54 0.00 100 

ต้ังแต 60 ป 0.00 0.00 20.83 16.67 33.33 29.17 0.00 100 

หลาน 
ตํ่ากวา 25 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาไมมีหลาน 

30–55 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาไมมีหลาน 

ต้ังแต 60 ป 0.00 25.00 50.00 0.00 0.00 25.00 0.00 100 

 
 การเลือกใชภาษาของคนไทยเช้ือสายเวียดนามตามแวดวงนอกบาน พิจารณาเปนกลุมอายุ ดังน้ี 
 กลุมอายุต่ํากวา 25 ป มีลักษณะการเลือกใชภาษาปรากฏเชนเดียวกับการเลือกใชภาษาตามแวดวงท่ีบาน คือมี
แนวโนมท่ีจะเลือกใชภาษาไทยมากข้ึน และยังพบวาจะไมเลือกใชภาษาเวียดนามปนกับภาษาใดเลยเชนกัน  
 กลุมอายุระหวาง 3035 ป มีแนวโนมจะเลือกใชภาษาลาวอีสานปนภาษาไทยมากข้ึน เมื่อตองพูดคุยกับพอ แม 
และลูก และปรากฏวายังคงใชภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสานเมื่อพูดคุยกับพอและแม แตเมื่อพูดคุยกับลูกลักษณะการ
เลือกใชภาษาปรากฏเชนเดียวกับการเลือกใชภาษาตามแวดวงท่ีบาน 
 กลุมอายุตั้งแต 60 ปข้ึนไป มีลักษณะการเลือกใชภาษาปรากฏเชนเดียวกับการเลือกใชภาษาตามแวดวงท่ีบาน 
แตกตางกันเพียงแคเมื่อพูดคุยกับลูกปรากฏวามีการเลือกใชภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสานและปนภาษาไทย (ตารางท่ี 
10) 
 
 
 
 
 
                                                           
5 ผูวิจัยใชอักษรโรมันแทนภาษา ดังนี้ V แทน ภาษาเวียดนาม, L แทน ภาษาลาวอีสาน, T แทน ภาษาไทย, VL แทน ภาษาเวียดนามปนภาษา
ลาวอีสาน, VT แทน ภาษาเวียดนามปนภาษาไทย, LT แทน ภาษาลาวอีสานปนภาษาไทย และ VLT แทน ภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสาน
และปนภาษาไทย และงานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะการเลือกใชภาษาเทานั้น ดังนั้นการใชคําวา “การปนภาษา” จึงหมายถึงการปนภาษาในระดับคํา 
(Code Mixing) และการสลับภาษาในระดับประโยค (Code Switching) 
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กลุ่มอายุตั้งแต่ 60 ปีขึ้นไป มีลักษณะการเลือกใช้ภาษาปรากฏเช่นเดียวกับ 

การเลือกใช้ภาษาตามแวดวงที่บ้าน แตกต่างกันเพียงแค่เมื่อพูดคุยกับลูกปรากฏว่า 

มีการเลือกใช้ภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสานและปนภาษาไทย (ตารางที่ 10)

ตารางที ่10 การเลอืกใช้ภาษาของคนไทยเชือ้สายเวียดนามทัง้ 3 กลุม่อายกัุบผูร่้วมสนทนา

ตามแวดวงนอกบ้าน 

กล่าวโดยสรุป การเลือกใช้ภาษาของคนไทยเชื้อสายเวียดนามทั้งแวดวงที่บ้าน 

และแวดวงนอกบ้านมีลักษณะที่สอดคล้องกัน กล่าวคือ คนไทยเชื้อสายเวียดนามกลุ่มอายุ

ต�่ำว่า 25 ปี มีแนวโน้มจะเลือกใช้ภาษาไทยมากขึ้นทั้งในแวดวงที่บ้านและแวดวงนอกบ้าน 

และแทบจะไม่เลือกใช้ภาษาเวียดนามเลย ขณะที่กลุ่มอายุ 30–55 ปี และกลุ่มอายุตั้งแต่ 

60 ปีข้ึนไป แม้จะพบว่ายังคงเลือกใช้ภาษาเวียดนามบ้างแต่ก็ไม่ได้ใช้ภาษาเวียดนาม 

เพยีงภาษาเดยีว แต่กลับพบว่าเลอืกใช้ภาษาเวยีดนามปนกบัภาษาอืน่ ได้แก่ ภาษาเวยีดนาม

ปนภาษาลาวอีสาน ปนภาษาไทย และปนทั้งภาษาลาวอีสานและภาษาไทย ซึ่งสามารถ

12 
 

ตารางท่ี 10 การเลือกใชภาษาของคนไทยเช้ือสายเวียดนามท้ัง 3 กลุมอายุกับผูรวมสนทนาตามแวดวงนอกบาน  

แวดวงนอกบาน 

ผูรวมสนทนา กลุมอาย ุ
ภาษาทีเ่ลือกใช 

V L T VL VT LT VLT รวม 

ปู ยา 
ตํ่ากวา 25 ป 0.00 25.00 50.00 0.00 0.00 25.00 0.00 100 

30–55 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยกับปูยา เนื่องจากเสียชีวิตแลว 

ต้ังแต 60 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยกับปูยา เนื่องจากเสียชีวิตแลว 

ตา ยาย 
ตํ่ากวา 25 ป 0.00 0.00 50.00 0.00 0.00 50.00 0.00 100 

30–55 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยกับตา /ยาย เนื่องจากเสียชีวิตแลว 

ต้ังแต 60 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยกับตา /ยาย เนื่องจากเสียชีวิตแลว  

พอ 
ตํ่ากวา 25 ป 0.00 0.00 77.78 0.00 0.00 22.22 0.00 100 

30–55 ป 0.00 0.00 0.00 40.00 0.00 46.67 13.33% 100 

ต้ังแต 60 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยพอ เนื่องจากเสียชีวิตแลว 

แม 
ตํ่ากวา 25 ป 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 100.00 0.00 100 

30–55 ป 0.00 0.00 0.00 30.77 0.00 53.85 15.38 100 

ต้ังแต 60 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาในปจจุบันไมไดใชภาษาเพ่ือพูดคุยแม เนื่องจากเสียชีวิตแลว 

ลูก 
ตํ่ากวา 25 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาไมมีลูก 

30–55 ป 0.00 0.00 45.45 0.00 0.00 54.55 0.00 100 

ต้ังแต 60 ป 0.00 0.00 20.83 8.33 29.17 29.17 12.50 100 

หลาน 
ตํ่ากวา 25 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาไมมีหลาน 

30–55 ป กลุมตัวอยางทุกคนระบุวาไมมีหลาน 

ต้ังแต 60 ป 0.00 25.00% 50.00 0.00 0.00 25.00 0.00 100 

 
 กลาวโดยสรุป การเลือกใชภาษาของคนไทยเช้ือสายเวียดนามท้ังแวดวงท่ีบานและแวดวงนอกบานมีลักษณะท่ี
สอดคลองกัน กลาวคือ คนไทยเช้ือสายเวียดนามกลุมอายุต่ําวา 25 ป มีแนวโนมจะเลือกใชภาษาไทยมากข้ึนท้ังในแวดวงท่ี
บานและแวดวงนอกบาน และแทบจะไมเลือกใชภาษาเวียดนามเลย ขณะท่ีกลุมอายุ 30–55 ป และกลุมอายุตั้งแต 60 ปข้ึน
ไป แมจะพบวายังคงเลือกใชภาษาเวียดนามบางแตก็ไมไดใชภาษาเวียดนามเพียงภาษาเดียว แตกลับพบวาเลือกใชภาษา
เวียดนามปนกับภาษาอ่ืน ไดแก ภาษาเวียดนามปนภาษาลาวอีสาน ปนภาษาไทย และปนท้ังภาษาลาวอีสานและภาษาไทย 
ซ่ึงสามารถอธิบายไดวา เมื่อคนไทยเช้ือสายเวียดนามมีแนวโนมท่ีจะใชภาษาอ่ืนมากข้ึนน่ันหมายความวากําลังเกิดการ
เปลี่ยนภาษาของกลุมคนไทยเช้ือสายเวียดนามในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม 
 5.4 การประเมินสถานการณทางภาษา 
 การประเมินสถานการณทางภาษาเวียดนามผูวิจัยตีความจากผลวิเคราะหจากภาษาแม ความสามารถทางภาษา 
และการเลือกใชภาษาตามกรอบแนวคิดการประเมินสถานการณทางภาษาของยูเนสโกโดยใชเกณฑการสืบทอดภาษาจากรุน
สูรุนประกอบกับการตีความจากความสามารถทางภาษา ซ่ึงเมื่อพิจารณาจากภาษาแมพบวา กลุมอายุต่ําวา 25 ป ซ่ึงเปน
กลุมเด็กและเยาวชนคนไทยเช้ือสายเวียดนามไมไดใชภาษาเวียดนามเปนภาษาแมอีกตอไป ภาษาเวียดนามจะอยูในระดับ 3 
คือ เปนภาษาท่ีใกลสูญอยางแนนอน (Definitively endangered) เพราะจากคําอธิบายของยูเนสโก (2003, p. 8) ระบุวา 
ภาษาใกลสูญระดับน้ีคือภาษาท่ีเด็กและเยาวชนไมไดเรียนรูเปนภาษาแมอีกตอไป และเมื่อพิจารณาการเลือกใชภาษาของ
กลุมอายุตั้งแต 60 ปข้ึนไป ท่ีเลือกใชภาษาเวียดนามปนกับภาษาอ่ืนเมื่อพูดคุยกับลูก (ซ่ึงก็คือกลุมวัยกลางคน) และไม
เลือกใชภาษาเวียดนามเพ่ือพูดคุยกับหลาน (ซึ่งก็คือกลุมเด็กและเยาวชน) ท้ังท่ีบานและนอกบาน และกลุมอายุระหวาง 30
35 ป ซึ่งเปนกลุมวัยกลางคนก็ไมเลือกใชภาษาเวียดนามกับลูกท้ังท่ีบานและนอกบานเชนกัน ดังน้ันภาษาเวียดนามจึงอยูใน
ระดับ 2 คือ เปนภาษาท่ีใกลสูญอยางรุนแรง (Severely endangered) เพราะจากคําอธิบายของยูเนสโก (2003, p. 8) 
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อธบิายได้ว่า เมือ่คนไทยเช้ือสายเวยีดนามมแีนวโน้มทีจ่ะใช้ภาษาอืน่มากขึน้นัน่หมายความว่า

ก�ำลังเกิดการเปลี่ยนภาษาของกลุ่มคนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัด

นครพนม

5.4 	การประเมินสถานการณ์ทางภาษา

	 การประเมินสถานการณ์ทางภาษาเวียดนามผู้วิจัยตีความจากผลวิเคราะห ์

จากภาษาแม่ ความสามารถทางภาษา และการเลอืกใช้ภาษาตามกรอบแนวคิดการประเมิน

สถานการณ์ทางภาษาของยูเนสโกโดยใช้เกณฑ์การสืบทอดภาษาจากรุ่นสู่รุ่นประกอบกับ

การตีความจากความสามารถทางภาษา ซึ่งเมื่อพิจารณาจากภาษาแม่พบว่า กลุ่มอายุต�่ำว่า 

25 ปี ซึ่งเป็นกลุ่มเด็กและเยาวชนคนไทยเช้ือสายเวียดนามไม่ได้ใช้ภาษาเวียดนามเป็น 

ภาษาแม่อีกต่อไป ภาษาเวียดนามจะอยู่ในระดับ 3 คือ เป็นภาษาที่ใกล้สูญอย่างแน่นอน  

(Definitively endangered) เพราะจากค�ำอธิบายของยูเนสโก (2003, p. 8) ระบุว่า  

ภาษาใกล้สูญระดับนี้คือภาษาที่เด็กและเยาวชนไม่ได้เรียนรู้เป็นภาษาแม่อีกต่อไป และ 

เม่ือพิจารณาการเลือกใช้ภาษาของกลุ่มอายุตั้งแต่ 60 ปีขึ้นไป ที่เลือกใช้ภาษาเวียดนาม 

ปนกับภาษาอื่นเมื่อพูดคุยกับลูก (ซึ่งก็คือกลุ่มวัยกลางคน) และไม่เลือกใช้ภาษาเวียดนาม

เพื่อพูดคุยกับหลาน (ซึ่งก็คือกลุ่มเด็กและเยาวชน) ทั้งที่บ้านและนอกบ้าน และกลุ่มอายุ

ระหว่าง 30-35 ปี ซ่ึงเป็นกลุ่มวัยกลางคนก็ไม่เลือกใช้ภาษาเวียดนามกับลูกทั้งที่บ้าน 

และนอกบ้านเช่นกัน ดังนั้นภาษาเวียดนามจึงอยู่ในระดับ 2 คือ เป็นภาษาที่ใกล้สูญ 

อย่างรุนแรง (Severely endangered) เพราะจากค�ำอธิบายของยูเนสโก (2003, p. 8) 

ระบุว่า ภาษาใกล้สูญระดับนี้คือภาษาที่มีผู้พูดเป็นคนรุ่นกลุ่มผู้สูงอายุเท่านั้น แม้ว่ารุ่น 

พ่อแม่จะยังคงเข้าใจแต่โดยท่ัวไปแล้วรุ่นพ่อแม่จะไม่พูดกับลูก ประกอบกับการพิจารณา

ความสามารถทางภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสายเวียดนามที่ลดลง จึงสามารถสรุปได้

ว่า ภาษาเวียดนามของคนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม  

เป็นภาษาใกล้สูญที่อยู่ใน “ระดับใกล้สูญอย่างแน่นอนจนถึงระดับใกล้สูญอย่างรุนแรง” 

ซึ่งหากคนไทยเชื้อสายเวียดนามไม่ใช้ภาษาเวียดนามพูดคุยกันในชีวิตประจ�ำวัน  

ภาษาเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนมอาจสูญหายไป (Extinct) ในอนาคตอันใกล้นี้
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6. อภิปรายผลการวิจัย
การประเมินสถานการณ์ทางภาษาเวยีดนามของคนไทยเช้ือสายเวยีดนามในอ�ำเภอ

ธาตุพนม จังหวัดนครพนม แสดงให้เห็นว่าเป็นภาษาใกล้สูญนั้น ผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกต 

เกีย่วกบัการใช้ภาษาแม่ ความสามารถทางภาษา และการเลอืกใช้ภาษาของคนไทยเชือ้สาย

เวยีดนามล้วนมคีวามสัมพันธ์กันและท่ีลดหล่ันกันตามช่วงอายุทีล่ดลงนัน้ ผูว้จิยัตัง้ข้อสงัเกต

ว่าอาจเป็นผลสืบเนื่องมาจากสาเหตุส�ำคัญหลายประการ ประการแรก มาตรการควบคุม

ชาวเวียดนามอพยพในช่วงการบริหารของจอมพล ป. พิบูลสงคราม ราวปี พ.ศ. 2492  

ทีจ่�ำกัดสทิธด้ิานต่าง ๆ  ของคนเวยีดนามอพยพ ดงัท่ี นภิากร ก�ำจรเมนกุลู (2556, น. 71-73) 

ได้กล่าวถึงมาตรการนี้ไว้ว่าเป็นมาตรการที่จ�ำกัดสิทธิในเร่ืองที่อยู่อาศัย การท�ำมาหากิน 

การเล่าเรียน และเรื่องสัญชาติที่ถูกก�ำหนดสถานะเป็นเพียง “ผู้อพยพ” แทนท่ีจะเป็น  

“คนต่างด้าว” หรือได้รับ “สัญชาติไทย” ท�ำให้คนเวียดนามในยุคนั้นเกิดความรู้สึกว่าตน

เป็นคนอืน่ในสงัคมไทย การเรยีนรูภ้าษาเวยีดนามในช่วงเวลาน้ีจึงอยูใ่นรปูแบบ “ลกัลอบ” 

หรือ “หลบซ่อน” เพราะภาครัฐไม่อนุญาตให้เรียน คนเวียดนามอพยพรุ่นหลัง ๆ แทบจะ

ไม่ได้เรียนภาษาเวียดนาม นอกจากจะสอนกันเองภายในครอบครัว และต้องเรียนรู้ภาษา

ไทยจากชาวบ้านและสังคมรอบข้าง สอดคล้องกับทวี รุ่งโรจน์อุดมผล (สัมภาษณ์, 27 

เมษายน 2564) กล่าวถึงผลกระทบของมาตรการนี้ไว้ว่า คนเวียดนามอพยพจะไม่แสดงตน

ว่าเป็นคนเวียดนามให้บุคคลอื่นรับรู้และหลีกเลี่ยงการใช้ภาษาเวียดนามกับบุคคลอื่น  

ขณะเดียวกันก็ต้องใช้ภาษาลาวอีสานและภาษาไทยเมื่อสื่อสารกับบุคคลต่างกลุ่ม 

ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่า มาตรการนี้ท�ำให้คนเวียดนามอพยพจึงต้องเลี้ยงลูก 

และหลานของตนด้วยการใช้ภาษาลาวอีสานหรือภาษาไทยเป็นภาษาแม่แทนการใช้ภาษา

เวยีดนาม เมือ่ลกูหลานเตบิโตขึน้จงึค่อย ๆ  สอนภาษาเวยีดนามควบคูก่นัไป ดงันัน้ลกูหลาน

คนเวียดนามอพยพจึงมีความสามารถทางภาษาได้หลายภาษา ทั้งภาษาลาวอีสาน ภาษา

ไทย และภาษาเวียดนาม แต่ถึงอย่างไร ผลการเปรยีบเทยีบความสามารถทางภาษาเวยีดนาม

ก็พบว่า ความสามารถทางภาษาเวียดนามจะลดหลั่นลงตามช่วงอายุ ซึ่งสอดคล้องกับ 

ผลการวิจัยของณัฐพล ณ สงขลา (2563, น. 33-34, น. 39) ที่พบว่า ความสามารถ 

ทางภาษาเวยีดนามของคนไทยเชือ้สายเวยีดนามรุ่นใหม่ลดน้อยลงเป็นผลมาจากมาตรการ 

และสภาพแวดล้อมท่ีบีบบงัคบัในอดตี และแม้ว่าในปัจจบุนัสถานการณ์ได้คลีค่ลายลงไปแล้ว 
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แต่ช่วงระยะเวลาที่ยาวนานท�ำให้คนไทยเชื้อสายเวียดนามรุ่นใหม่ได้กลายเป็นคนไทย 

โดยสมบูรณ์ ไม่มีความสนใจที่จะมีปฏิสัมพันธ์ใด ๆ กับเวียดนามหรือการมีส่วนร่วมต่อ 

การรวมกลุ่มของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม 

ประการที่สอง นโยบายการให้สัญชาติไทยกับลูกหลานคนเวียดนามอพยพ 

ในช่วงรัฐบาลพลเอกชาติชาย ชุณหะวัณ ระหว่าง พ.ศ. 2531 – พ.ศ. 2534 ซึ่งเฟื่องฟ้า  

ลัยมณี (2556, น. 67-69) ได้อธิบายไว้ว่า นโยบายการให้สัญชาติแก่ชาวเวียดนามอพยพ

ตามนโยบายความมั่นคงแห่งชาติต่อญวนอพยพระหว่าง พ.ศ. 2533 – พ.ศ. 2537 และ 

พ.ศ. 2538 – พ.ศ. 2540 เป็นนโยบายที่ช่วยแก้ไขปัญหาคนเวียดนามอพยพโดยการ 

ให้สัญชาติไทยกับลูกหลานคนเวียดนามอพยพ ขณะที่คนเวียดนามอพยพรุ่นพ่อแม่ก็ได้รับ

สถานะเป็นคนต่างด้าวเข้าเมืองโดยชอบด้วยกฎหมาย มาตรการต่าง ๆ ในอดีตก็เริ่ม 

ผ่อนปรนมากขึน้ท�ำให้ความเป็นอยูข่องคนเวียดนามอพยพดขีึน้ตามล�ำดบั ขณะทีก่รรณกิาร์ 

วรหาร (2556, น. 161) ได้กล่าวไว้อย่างสอดคล้องกนัว่า เมือ่รฐับาลเริม่ประกาศใช้นโยบาย

การให้สญัชาตไิทยกบัลกูหลานคนเวยีดนามอพยพ ท�ำให้ลกูหลานกลายเป็นเป็นคนไทยใหม่

เพราะมคีวามเป็นเวยีดนามลดลงและด�ำเนนิชวีติแบบคนไทยมากขึน้ บางครอบครวัไม่เปิด

รับความเป็นเวียดนามเนื่องจากมีพ่อหรือแม่เท่านั้นเป็นคนเวียดนาม จึงท�ำให้ความรู้สึก 

ของการเป็นลูกหลานชาวไทยเพิ่มมากขึ้น ขณะท่ีความเป็นเวียดนามลดลงจนแทบจะ 

เป็นคนไทยเต็มตัวในรุ่นหลานหรือเหลนหรือรุ่นที่ 3 ซึ่งผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่าเมื่อคนไทย

เชื้อสายเวียดนามรุ่นใหม่มีส�ำนึกความเป็นไทยมากกว่าความเป็นเวียดนาม อัตลักษณ ์

ความเป็นเวียดนามย่อมถูกกลืน ดังที่ของณัฐพล ณ สงขลา (2563, น. 16, น. 33) กล่าวไว้

ว่า คนเวยีดนามอพยพหลายครอบครวัตดัสินใจละท้ิงอตัลักษณ์ความเป็นเวียดนาม พยายาม

ปกปิดและไม่ส่งผลต่ออัตลักษณ์น้ีสู่ลูกหลาน และพยายามแสดงอัตลักษณ์ความเป็นไทย 

ในทกุทางเพือ่ให้ได้รบัการยอมรับและอยูร่่วมในสงัคมไทยได้อย่างปรกติสขุ จงึอาจกล่าวได้

ว่านโยบายนีอ้าจส่งผลโดยตรงต่อสถานการณ์ทางภาษาเวยีดนามซึง่เป็นอตัลกัษณ์ทีส่�ำคัญ

อีกประการของคนไทยเชื้อสายเวียดนามตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 

ประการทีส่าม นโยบายภาษาในการจดัการศกึษา เมือ่ลกูหลานคนเวยีดนามอพยพ

ได้รับสถานะทางกฎหมายก็มีโอกาสเข้าเรียนในระบบการศึกษาของไทยซ่ึงใช้ภาษาไทย 

ในการจัดการเรียนการสอน ท�ำให้ภาษาไทยมีความส�ำคัญต่อคนไทยเชื้อสายเวียดนาม 

รุ่นใหม่มากยิ่งขึ้น ซึ่งกรรริการ์ วรหาร (2556, น. 161) นิภากร ก�ำจรเมนุกูล (2556, น. 
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89) และเฟื่องฟ้า ลัยมณี (2556: 144-145) กล่าวไว้อย่างสอดคล้องกันว่า ระบบการศึกษา

แบบไทยท�ำให้คนไทยเชื้อสายเวียดนามเปลี่ยนมาใช้ภาษาไทยเป็นหลักเพื่อความสะดวก

และรวดเร็วในการสื่อสาร สอดคล้องกับสุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2547, น. 13-14) กล่าวไว้ว่า 

การก�ำหนดนโยบายทางการศกึษาหรอืระบบการศึกษาทีใ่ช้เฉพาะภาษาราชการเพยีงภาษา

เดยีวท�ำให้ภาษาประจ�ำกลุม่ชาตพัินธุอ์ืน่ ๆ  ในสงัคมไทยหมดความหมายลง เดก็และเยาวชน

ไม่เหน็ประโยชน์ของภาษาประจ�ำกลุม่ชาตพินัธุข์องตนอีกต่อไป จงึอาจกล่าวได้ว่า นโยบาย

ภาษาในการจัดการศกึษาตัง้แต่อดตีทีบั่งคบัให้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาทีใ่ช้ในการจัดการเรยีน

การสอนในโรงเรยีนก็อาจเป็นอกีปัจจยัส�ำคญัทีม่อีทิธพิลต่อสถานการณ์ทางภาษาเวียดนาม

ของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม

ประการที่สี่ คือ ศักดิ์ศรีของภาษา (Language Prestige) โดยสามารถจัดล�ำดับชั้น

ทางภาษาในสังคมไทยได้หลายระดับ ทั้งระดับประเทศ ระดับภูมิภาค และระดับชุมชน 

ท้องถิ่นซึ่งเป็นภาษาประจ�ำกลุ่มชาติพันธุ์ ซึ่งสุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ (2547, น. 31) 

และสุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2549, น. 11) อธิบายถึงล�ำดับชั้นทางภาษาในสังคมไทยไว้อย่าง

สอดคล้องกันว่า ภาษาไทยเป็นภาษาที่อยู่ในระดับสูงสุด ท�ำหน้าที่เป็นภาษาราชการหรือ

เป็นภาษาประจ�ำชาติ เป็นภาษาที่ใช้ในส่วนราชการและสื่อสารมวลชนต่าง ๆ  รองลงมาคือ

ภาษาประจ�ำภูมิภาค เช่น ภาษาลาวอีสาน ซึ่งใช้เป็นภาษากลางในเขตภาคอีสาน เป็นต้น 

และภาษาที่ใช้ในระดับชุมชนท้องถิ่น คือภาษาแม่ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ  ที่ใช้กันในระดับ

ครอบครัวและชุมชน ภาษาเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนมก็จัดอยู่ในภาษาระดับชุมชนท้อง

ถ่ินในกลุ่มภาษาในเมืองและตลาด เพราะเป็นภาษาท่ีพบได้ในเขตตัวเมืองหรือตลาดโดย

เฉพาะในภาคอีสานตอนบน ขณะที่ณัฐพล ชารีรักษ์ (2563, น. 196-197) และณัฐพล  

ชารีรักษ์ และวิรัช วงศ์ภินันท์วัฒนา (2564ข, น. 72) ได้กล่าวถึงศักดิ์ศรีของภาษาในอ�ำเภอ

ธาตพุนมไวว่้า ภาษาไทยและภาษาลาวอสีานเปน็ภาษาทีม่ีศักดิศ์รสีงูกว่าภาษาประจ�ำกลุม่

ชาติพันธุ์อื่น ๆ เมื่อภาษาไทยและภาษาลาวอีสานมีศักดิ์ศรีสูงกว่าภาษาเวียดนามจึงเป็น

เรื่องปกติที่คนไทยเชื้อสายเวียดนามทุกกลุ่มอายุมีแนวโน้มท่ีจะเลือกใช้ท้ัง 2 ภาษาน้ี 

แทนภาษาเวียดนามในทุกแวดวงการใช้ภาษา เพราะเป็นภาษาที่มีความส�ำคัญและ 

ความจ�ำเป็นอย่างมากในชวีติประจ�ำวนั เมือ่ภาษาไทยและภาษาลาวอสีานเข้ามามีบทบาท

มากขึ้นก็ย่อมส่งผลต่อภาษาเวียดนาม ดังที่สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ (2547, น. 207) 

กล่าวไว้ว่า เม่ือภาษาไทยและภาษาลาวอีสานเริ่มข้ามาแทนที่ภาษาประจ�ำกลุ่มชาติพันธุ ์
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จึงท�ำให้ภาษาประจ�ำกลุ่มชาติพันธุ์มีการเปลี่ยนแปลงและลดความส�ำคัญลงไปเรื่อย ๆ  

จึงอาจกล่าวได้ว่า ศักดิ์ศรีของภาษามีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ภาษาของคนไทยเชื้อสาย

เวียดนามในปัจจุบันเป็นอย่างมาก

ทัง้นีณ้ฐัพล ชารรีกัษ์ (2563, น. 203-204) ได้สรปุถึงความสมัพนัธ์ระหว่างนโยบาย

ภาษาในการจัดการศึกษาและศักดิ์ศรีของภาษาในสังคมไทยสรุปได้ว่า นโยบายที่ใช้ภาษา

ไทยในการจดัการเรยีนการสอนในโรงเรียนเปน็อกีหนึ่งนโยบายส�ำคญัของนโยบายส่งเสริม

การใช้ภาษาไทยเป็นภาษาเดียว (Monolingual Policy) ในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม 

นโยบายนีม้ผีลท�ำให้ภาษาไทยถิน่กลาง (Dialect) ถกูยกให้มสีถานะสงูข้ึนเป็นภาษามาตรฐาน 

(Standard Language) จนในที่สุดก็ได้รับการยอมรับให้เป็นภาษาประจ�ำชาติ (National 

Language) และการเปน็ภาษาทีม่ีศักดิศ์รสีูงทีส่ดุในสงัคมไทย ซึง่ถือว่าประสบความส�ำเรจ็

เป็นอย่างยิง่ เพราะท�ำให้ภาษาของกลุม่ชาตพินัธุต่์าง ๆ  ถกูลดบทบาทลงอย่างเหน็ได้ชดัเจน

ภายในไม่กี่ทศวรรษที่ผ่านมา ดังเช่นผลการศึกษาของพัชรา อัมพวานนท์ (2551), ยูทากะ 

โทมโอกะ (2552), สราวุฒิ ไกรเสม (2552), พิมพ์ชนา พาณิชย์กุล (2554), เบญจนา  

เสนไสย (2556), บษุบา แฝงสาเคน (2557), นวพล กรรณมณเีลศิ (2559), สทุธดิา จนัทร์ดวง 

(2560) และวรรธนะ ปัญบุตร และสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2561) ที่แสดงให้เห็นว่ากลุ่มเด็ก

และเยาวชนมแีนวโน้มทีจ่ะเลอืกใช้ภาษาไทยแทนการใช้ภาษาประจ�ำกลุ่มชาตพินัธ์ุของตน 

กลุ่มผู้สูงอายุเองแม้จะยังคงเลือกใช้ภาษาประจ�ำกลุ่มชาติพันธุ์ของตนแต่เลือกใช้ในบาง

สถานการณ์หรอืในบางแวดวงเท่านัน้ ขณะทีก่ารเลอืกใช้ภาษาของคนไทยเช้ือสายเวียดนาม

กไ็ม่แตกต่างกนัมากนกั ผลการศึกษาในครัง้นีพ้บว่า กลุม่เดก็และเยาวชนเลอืกใช้ภาษาไทย

และภาษาลาวอีสานในแทบจะทุกแวดวง ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยองฝ่าม แทนห์ ฮ่าย 

(2559) และ Thanh & Chanthao (2016) พบว่า คนไทยเชื้อสายเวียดนามในจังหวัด

อุดรธานีเลือกใช้ภาษาเวียดนามน้อยลงและใช้ภาษาไทยเพ่ิมมากขึ้น ภาษาเวียดนาม 

จึงมีแนวโน้มจะสูญหายไปในอนาคตอันใกล้นี้

และประการสุดท้าย ลักษณะทางภาษาของภาษาเวียดนาม ภาษาเวียดนาม 

เป็นภาษาที่จัดอยู่ในตระกูลภาษามอญ-เขมร (Mon-Khmer) ขณะที่ภาษาไทยและภาษา

ลาวอีสานซึ่งเป็นภาษาของคนส่วนใหญ่ในอ�ำเภอธาตุพนมจัดอยู่ตระกูลภาษาไท (Tai)  

และทั้ง 2 ภาษามีท้ังระบบเสียงและค�ำศัพท์พื้นฐานท่ีเหมือนหรือคล้ายคลึง และเมื่อน�ำ 

ค�ำศัพท์มาสร้างเป็นประโยคเพื่อสื่อสารก็สามารถสื่อสารกันได้เข้าใจในระดับหนึ่ง  
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ท�ำให้คนในพืน้ทีอ่�ำเภอธาตพุนมทีใ่ช้ภาษาไทยกส็ามารถสื่อสารกบัคนทีใ่ช้ภาษาลาวอีสาน

ได้อย่างเข้าใจ ขณะที่ภาษาเวียดนามกลับไม่เป็นเช่นนั้น ด้วยลักษณะทางภาษาเวียดนาม

ที่อยู่ต่างตระกูลภาษา มีค�ำศัพท์พื้นฐานและค�ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันต่างกัน ผู้วิจัย 

ตั้งข้อสังเกตว่า ลักษณะทางภาษาของภาษาเวียดนามอาจจะมีผลท�ำให้ภาษาเวียดนาม 

ของคนไทยเชื้อสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนมอยู่เป็นภาษาใกล้สูญด้วยเช่นกัน ทั้งนี ้

ยังคงเป็นประเด็นที่น่าสนใจส�ำหรับนักภาษาศาสตร์และนักวิชาการสาขาต่าง ๆ  ควรศึกษา

ค้นคว้าต่อไป

กล่าวโดยสรุป ภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสายเวียดนามในอ�ำเภอธาตุพนม 

จังหวัดนครพนม อยู่ในสถานการณ์ท่ีน่าเป็นห่วงอย่างยิ่ง ดังนั้นจึงควรเป็นหน้าท่ีของ 

คนไทยเชื้อสายเวียดนามทุกคนและทุกช่วงวัยที่จะต้องร่วมกันธ�ำรงภาษาเวียดนามให้อยู่ 

คู่กับคนไทยเชื้อสายเวียดนามต่อไป

7. ข้อเสนอแนะ
7.1 	การน�ำผลการวจิยัไปใช้ประโยชน์ ผลการวจิยัสามารถน�ำไปใช้ประโยชน์ ดงันี้

	 7.1.1 	ผู้บริหารของหน่วยงานภาครัฐและเอกชนสามารถน�ำผลการวิจัย 

เพือ่จดัท�ำข้อมลูเกีย่วกับนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาโดยเฉพาะสมาคมไทย-เวยีดนาม 

จังหวัดนครพนม และสมาคมชาวไทยเช้ือสายเวียดนามอ�ำเภอธาตุพนม ตลอดจน 

สถานศึกษาในอ�ำเภอธาตุพนมสามารถน�ำผลการวิจัยเพื่อเป็นข้อมูลพ้ืนฐานส�ำหรับพัฒนา

หลักสูตรท้องถ่ินหรือหน่วยการเรียนรู้ท้องถิ่นเกี่ยวกับภาษาแวะวัฒนธรรมเวียดนาม 

ในอ�ำเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม 

	 7.1.2 	สามารถน�ำระเบยีบวธิวีจิยัเพือ่เป็นแนวทางในการประเมนิสถานการณ์

ทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืน ๆ ในจังหวัดนครพนมและพื้นที่ต่าง ๆ ในประเทศไทย 

ที่อยู่แวดล้อมภาษาที่มีศักดิ์ศรีสูงกว่า เช่น การประเมินสถานการณ์ทางภาษาแสกของ 

คนไทแสกในต�ำบลอาจสามารถ อ�ำเภอเมอืง จงัหวดันครพนม หรอืการประเมนิสถานการณ์

ทางภาษาผู้ไทของคนผู้ไทในต�ำบลนางัว อ�ำเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม ซึ่งทั้ง 2 กลุ่ม

ชาติพันธุ์เป็นกลุ่มขนาดเล็ก โดยมีกลุ่มชาติพันธุ์ลาวอีสานเป็นกลุ่มใหญ่ และพื้นที่ดังกล่าว

มีภาษาลาวอีสานและภาษาไทยเป็นภาษาที่มีศักดิ์ศรีสูงกว่า เป็นต้น
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7.2	การวิจัยคร้ังต่อไป ผู้วิจัยพบประเด็นที่ส�ำคัญและน่าสนใจส�ำหรับการวิจัย 

ครั้งต่อไป ดังนี้

	 7.2.1 	ควรประเมินสถานการณ์ทางภาษาเวยีดนามของคนไทยเชือ้สายเวยีดนาม

ที่อาศัยอยู่ในพื้นที่ต่าง ๆ ของประเทศไทย ซึ่งอาจศึกษาในระดับชุมชนที่มีคนไทยเชื้อสาย

เวียดนามอาศัยอยู่อย่างหนาแน่น หรือศึกษาในระดับอ�ำเภอ หรือศึกษาในระดับจังหวัด

	 7.2.2 	ควรเปรียบเทียบสถานการณ์ทางภาษาเวียดนามของคนไทยเช้ือสาย

เวียดนามท่ีอาศัยอยู่ในพื้นที่ต่าง ๆ ของประเทศไทยว่าชุมชนแต่ละชุมชนมีสถานการณ ์

ทางภาษาแตกต่างกันหรือไม่ 

	 7.2.3 	ควรศึกษาปัจจัยที่มีอิทธิพลที่ท�ำให้สถานการณ์ทางภาษาเวียดนาม 

อยู่ในสถานการณ์ใกล้สูญโดยการเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพจากคนไทยเชื้อสายเวียดนาม 

และหน่วยงานอ่ืน ๆ  ทีเ่กีย่วข้อง เพือ่น�ำมาวเิคราะห์ข้อมูลแบบอปุนยั (Analytic Induction) 

ซึ่งจะได้ข้อมูลอย่างลุ่มลึกมากขึ้น 

8. กิตติกรรมประกาศ
ผู้วิจัยขอขอบคุณนายทวี รุ่งโรจน์อุดมผล นายกสมาคมชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม

อ�ำเภอธาตพุนม นายสมปอง อดุมเลศิปรชีา และนายสมศกัดิ ์ตนัตเิวชกลุ รองนายกสมาคม

ชาวไทยเชือ้สายเวยีดนามอ�ำเภอธาตพุนม นายพงษ์เทพ  โรจน์วริตัน์ ประธานสภาวฒันธรรม

อ�ำเภอธาตุพนม ที่ให้ความช่วยเหลือตลอดการเก็บรวบรวมข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่าง  

และขอขอบคุณกลุ่มตัวอย่างทุกท่านที่ให้ข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้
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